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PREFACE.

& -0 ¥

Trne Ottoman Language, .;;.J_Lyl.:_c dsmdnlijd, is the most
highly polished branch of the great Turkish tongue, which
is spoken, with dialectic variations, across the whols breadth,
nearly, of the middle region of the continent of Asia,
impinging into Europe, even, in the Ottoman provinces, and
also, in Southern Russia, up to the frontiers of the old
kingdom of Poland.

The Ottoman language is, in its grammar and vocabulary,
fundamentally Tuorkish. It has, however, adopted, and con-
tinnes more and more to adopt, as required, a vast number
of Arabic, Porsian, and foreign words (Greck, Armecnian,
Slavonic, IHHungarian, Italian, French, English, &c.), together
with the use of a few of the grammatical rules of the Arabic
and Porsian, which are given as Turkish rules in the following

pages, their origin being in each case specified.

LY
The great Turkish language, a.é)f tdrkjé, Otloman apd pon-
Ottoman, has been classed by Europcan writers a3 one of the

‘““agglutinative ” languages ; not inflecting its words, but
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‘““elueing on,” as it were, particles, * which were once in-

dependent words,” to the root-words, and thus forming all

the grammatical and derivative desinences in use,

To my miud, this term “agglutinative,”” and its definition,
are inapplicable to the Turkish language in general, and to
the Ottoman Turkish in particular. These are, csseatially
and most truly, inflexional tongues; none of tbeir inflexions
ever having been *‘independent words,” but modifying par-

ticles only.

The distinctive character of all the Turkish languages, or
dialects, is that tho root of a whole family, however numerous,
of inflexions and derivations, is always recognizable at sight,
scldom suflering any meodification whatever, and always stand-
ing at tho hcad of the inflexions or derivations, howevor
complex in character these may be. When a wodification
of a root-word does take place, it is always of the simplest
kind, always the softening of a hard or shacp consonant iuto
the corresponding more liquid letter, and always of the final
consonant only of the root. Thus, a & or L eomectimes
becomes a 5, 4 5 becomes a & a sharp Arabic ¢ becomes a
soft Persian ), or the Ottoman meodification of this latter,
which is then pronounced like our most useful conscnant y,
or, in case of a dominant o or # vowel in the root, is pro-

nounced like our copsonant w.
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The Ottoman 'Turkich has more vowel-sounds (eleven in
number) than sny other tongue koown to me. As cach of
these may have a short and a long modification, they make
twenty-two possible vowels in all. Every one of theso is
distinguished by = special mark in the transliterations of the
present treatise, though it is impossible to attempt any such
differcntiation in the Arabic characters to which the Ottoman

language is wedded,

The rules of enphony regulate the pronunciation of every
word in the Ottoman language ; perfeetly, in all of Turkish
origin ; and as far as is practicable, in what is radically

foreign.

Although a compound word is a thing totally unkoown to
the Turkish dialects, and of very rare occurrence in Arabic,
the Ottoman language abounds with such, adopted from the

Aryan, compounding Persian.

Persiun grammarians and writers first learnt how to mould
into a harmonious whole the incongruous Aryan Persian and
Semitie Arabie clements. Ottoman ingenuity bas gone a
step further, and blended in onc noble speech the three
conflicting clements of the Aryap, Sewitic and Turanian

clusses of voeables.

Fault is found by some with this interwixture of idiows;
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but an Englishman, of all the world, will know how to appro-
ciate a clever mozaic of diction ; and a real student of the
language will learn to adwire many a true beauty, resulting
from a masterly bandling of the matevials at his command,
by any first-rate Ottoman literary celebrity, whether prose.

writer or poet.

Norr.—The mnauscript of the present aketeh Qrammar was complatod
beforo Christmas, 1842, and copies of my tabls of idenkic nlphabeta beve hoen
i the hands of o fow frienda for tho last four or five yoars. I bave just
bad the plensure and privilego of reading Lle admirable and oxhaustive
troatise oo ““ The Alphabet,” by tho Rev, Tssao Taylor, and am rojoiced to
find that bo bos como to tho samo conclusion as to the identity of the
threo; probably st an carlier date than tho timo, perhiaps twonty yoara ago,
when the idea began to force itself on my mind, I still foel inclinad,
howaver, to hold by the inferenco that the Phenicians gave tho alpbobat
to Italy, quite indepondonily of the Gresk action which later on doubtlessly
inDueonced the Italian culture,

Lonpox,
Septemler, 1883, J. W, R.
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CIHAPTER 1.

Tir LeETTERS AND ORTHOGRAPHY.

Secrion 1. The Number, Order, Forms, and Names of the
Letters.

Tuere are thirty-one distinet letters used in the Ottoman
language. Some of these have more than one value; and
four of them are sometimes consonants, sometimes vowels.
There is also a combination of two letters into oue charncter,
Y or 'i', 14, which Arabian piety has agreed to count as a
letter, and which Persian and Turkish conformity hog had no
option but to adopt., Thirty-two leiters have, therefore, to

be named and enumerated, as follows:—

| &llf, O bé, O pé, o td, & s, z jlm, z chim, thﬁ, thhf,
>all, 528, , rl, 5 28, 5 zhé, . osln, 3 shin, o sdd, 5 ddd,
bti, b zi, (c_'é}'u, & gayn, s fé, ;5 qif, ¢ kif, | 1dm, ¢ mim,
w oin, , wov, ¥ hé, ¥ ldm-&lif, ¢ yé.

The foregoing is the ordinary arrangement of the letters of

the QOttonran alphalet, as learnt and repeated by children;
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excepting that they are not at first taught to mention, or to
know, either of the three Persian letters, o pé, G.:._Fnzl'ﬂ::u, and
5 zhd, which are not contained in the Arabic alphaber, their
sounds and values being unknown to, and unpronounuceable
by, an Arab. It is called the é1if-bé, & i)\, i.e., the alphabet ;
and it might be conveniently styled the alphabet by jforms:

letters of the same formn being brought together in it, more
or less.

There is another very different order necessary to be learnt
of the twenty-nine Arabic letters. It is called ebjéd, :;:1,

and is arranged in eight conventional words, as follows :

0 G

321 8bjad, Sa bévwdz, i hitti, oof kdldmdn, ke sis,
EL5 qdrdehdy, 32 sdkhdz, Sl adzlgil,

The letters of the Arabic alphabet, as arranged in this
ébjtd series, have each a numerical vatue. The first nino in
orvder represent the nine units, 1 to 9; the second nine stand
for the tens, also in order, 10 to 90 ; the third nine count as
the hundreds, serially, 100 to 900 ; the twenty-eighth in the
series, t, stands for 1000; and the last, ¥, though always
enumerated, has no value of its own, but counts as the sum
of the values of its two components, § 30, |1 1; ¢ e, as 31.

This system appcars to have been in use in ve.ry early
times indeed. The order of the letters in it is that of the
Hebrew alphabot, as far as this goes; that is, as far os the

end of the sixth word qirdshdt, ;..3;, with which the ITebrémw
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alphabet termioates. The letters of the two last words
(omitting pow all consideration of the factitious Y) are
Semitic inventions of a comparatively modern date, and are
modifications, by means of dots, of letters, undotted or dotted,
represented in the Hebrew alphabet. Thus, . is modified
from &, ¢ is from E.’ > from 3, 5 from e, b from b, and
‘&'fmm & This may be called the numeral alphabet.

A circumstance that invests this bjdd arrangement with a
LEuropean antiquﬁriau interest of the very highest order, is
the fact that it proves, beyond the remotest shadow of a
doubt, the umity of erigin of the Semitic (usually taken to
be Phenician, but I imagine it to be much more ancient than
Moses, or even Abraham), the Greek, and the Latin alphabets.
Not oply can the now divergent forms of each separate letter
in the series be traced t.h-rnugh successive modifications back
to ooe ancient FPhenician char.'mter; but the order of the
whole series from | to « is sabsolutely identical in the
Arabic (Hebrew, Phenician), Greek, and Latin alphabets,
as the following synopsis shows. An additional proof is
furnished by the identity of the numeral values of the letters
in the Arabic and Greek alphabets,—a method totally un-
konown to the Lating, who must have had a method of their
owu, probably Itruscan, before they received their alphabet
direct from the Phenicians, quite independently of the Greeks,

and quite as early,
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Arabic, Greek, Nnm. Latin. Arabic. Groek. Nom, Latin,
{ A 1 A g 0 0 O
o B 2 B o N 8 P
z r 3 C v - 90 -
3 A 1 D
3 E ] E
, T 6 F 5 100 @ 90 Q
5 ¢z 71 G , 200 P 100 R
' JI 8 11 s 900 2 200 S
L © 9 - o 400 T s00 T
T I 10 I G 500 Y 400 U
¢ K 20 K & 600 ® 500V
J A 30 L > 700 X 600 X
- M 40 M Lo 800 ¥ 700 -
o N 5 N L 900 £ 800 Z
> = GO0 - E]U{]{] 2 900 -

LThe apparent discrepancies and vacancies occurring on
comparison of the three alphabets and the series of numerals,
are in reality additional proofs of their absolute identity.

The two first letters call for no remark, though it is knowao
to echolars that the Greeck B has been degraded in Rumaie

into a ¥, and the so-called modern Greek man is unable to

pronounce a b, writing it, when necessary, wm. This com-
bination in Greek words he reads and pronounces as though

it were written uS.

1 The Hebrow system is identical with the Arabic as far ns ita alphabet
goes. Thus: P 100, ) 200, @ 300, 7 400; Leyond this the words are
written in full. This incident is a condempation of the (Greok system for
the higler nuwnbers,
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The z I, G, must origivally have been a hard g. In
modern Eeyptian, as in Ilebrew, and in Greek, it is so pro-
nounced, though the rest of Arabia has softened it into the
sound of our English j or soft g, and though the Latins
hardeuned it, apparently, into a K value.

The first serious remark is called for on our coming to
the change made by both the Greeks and the Latins of the
Semitic soft aspirate consonaut s into their vowel E. It
would almost seem as though the old Phenicians used that
letter as o final vowel, exactly as is dove by the I’ersians
and Turks at present. A more remarkable divergeney, in-
explicable to me, but pavallel to the foregoing conversion,
is the cbange made by the Greeks of the Semitic hard
aspirate consonant tinm their long vowel H, , whereas the
Latins preserved the letter as a consonant and as their sole
aspirate, under the same written form as thut vsed by the
Greeks, I, b, and which was in roality the Phepician form
of the letter. |

The next remark is as to the Latin If, which the Greeks
long ago discarded from their alphabet, after having in the
first instance adopted it in its Phenician form T, and used it
to represent the numceral 6. After disearding it as a letter,
they continued to use it as a numeral, though with a
corrupted, cursive form, s, to which they still, to this day,
give the Yhenician name of Bayv, ;1; wiaw, viv, The Latin

modification of its sound, from a w or v to an f, is of no
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importance. The Arabs of to-day, baving no v letter or
sound in tbeir language, write the name of Her Majesty the
Queen-Empress, Filkioriya.

As the Greek phonetic value of Z exactly corresponds to
the Semitic power of ;, their numeral value being identical,
and the form of the Lalin G being merely a modification,
one is tempted to imagine that originally the Latin power
of this letter was soft g, our 7, perhaps even our z. Certain
it is that in some dialects of Ttalian a z is vsed in words
where a soft ¢ is found in other dialects.

The Greeks made the Semitic b ioto their ® ; the Latins,
having no such sound, discarded the letter,

The Semitic (s being both a consonaant, like our ¢, and also
& long vowel, il, it followed, as a2 matter of course, that both
Greeks and Latins should make it into the vowel /. DBut the
Latins preserved its consonartal use also as an initial ; tbough
they forgot, or never realized, that it is a consonant in that
position. We now use a y to express that value; but the
Germans bave adopted the Latin modification j to represent
it. Three westera letters, 7, j, y, are now used for the one
Semitic (.

The next four letters require no comment ; but the Semitic
o~ of the eastern Arabs is not n good parallel for the Greek
=. 'The Hebrew letter D, that holds its place in the

alphabet, is the equivalent of the Arabic 5, and the western

[ B T

Arabs of Morocco transpose tha (» aud (o in their ss)
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alpbabet, making the £fth word aieo, the letter ,» being
the exact equivalent of the Hobrew X in place and in power.
The 0 is a better represeﬁtutiva of = than the ., but
the two sounds are still very remote from one another.
I should be inclined to suggest that when the Greek alphabet
was formed, the Semitic u:‘ held the place afterwards taken
by the o and the .. The Greek 5 iz an attempt to
represent our value sk, as is seen in the name :{Eﬁﬂﬁ, of
which the old Persian was Khksharsha. The Latins dropped
this letter, whicliever it really was,

The conversion of Semitic consonantal & into Greek and
Latin vowel 0 13 not uunatural. This letter aia absolutely
unpronounceable by any other than a Semifie. It is a Ekind
of coovulsion in the throat; and as the two aspirates were
converted into vowels, so was this guttural. This was so
much the more to be expected, as the Semitic letter |, which
became Greek and Latin e, is also a guttural consonant,
serving likewise as a long vowel on occasions, It is the
soft guttural, of which the & is the hard parallel; and an o
may well be looked vpor as a hard a.

What the Arabians use as f; s, is read in Hebrew, 2s in
Greek and Latin, p. Lven the Arabians, wheu they have
to express a foreign letter, p, which they canpot pronounuce,
write and pronounce it asa b, or as f. The next letter, -
or s, is dropped in both Greek and Latin. It appears never
to have been used in Greek, even as a pumeral; differing in
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that respect from the ¥. When this latter was dropped as a
letter, it was retained, modified, as a opumeral, DBut the
omitted letter o became the numeral sdum, 7 representing
500 instead of 90.

From this omission of the ,» from its proper place in the
Greek numerals, & slip of the whole subsequent series became
necessary, so that cach letter, from 3, @, Q, onwards, had a
higher numeral vzalue by one degree in the Semitic than its
representative had in Greek; (5 standing for 100, while @
bas the value of 90 obly; , represents 200, while P stands
for 100 only ; &e. This slip is very remarkable; it was filled
up further on by 2 900.

Although the six “additional” letters of the Semitic and
Greek alpbabets have no relation to each other as repre-
sentatives of gound, their numerical value gaes on exactly
in the samo order observed in those of the original scries,
and with the same slip up to &, representing 1000, while 2
is only 900, On the other hand, however, the three Greek
additionals, v, ¢, x, are evidently the originals in form of the
Latin u, v, , and the Semitic b is possibly the origiual of the
Latin Z. This letter iz usnally attributed, by ancient and
modern authors, to the Greek {, which it certainly agrces
with in shape, though not in sound.

The forms of the Arabic and Persian Ottoman letters given

above aro those of the isolated charactera, They are liable
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to various modifications, according to their being initials,
medialg, or finals, in & combioation of written letters,

In the first place, they may, in this respect, be conveniently
divided into two classes : thoso which jnin on to the following

-

letters in writing a combination, .L.L:.J .._.r_,f . harafy’ vw*‘islljfyé

- pp.‘

and those which do not so join, alai, -._.1”:- hdraft minfiild.

The latter, the less numerous class, are: 1, », 3, ,, 5, 7, y and

- - - a8 [ - B » B
¥; eight in number ; thus, u'l, s, é.:, s o s s ri’
- o - - [ - I #"' - L Q2 -

All the others joip, ns U, WU :;.-J, —d y A5, f ) oy ey
#;nggﬁu,ﬁ,@,g,lﬂ k_—nﬂ- l-.-ld l—lli ‘-..-Ag’ 6’.
ﬂ""- - [ -
i, lﬂl, I‘T"'!l &E.

All the letters join on iu writing to the character that
precedes them (other than to the eight enumerated above)

whether they be themselves finals or medials, As finals l;heir

forms are as follows : lJ,\_-:l-,L_.-'.'h q_.a-,q...-:-,f- f iﬂ:

é s ""u;rf:.:f quu*'* S s b Cﬂ C‘J’

i, Gy G, J;- i""’ u—-,_,-n, ., d" 3. As medials they

B s Bes Gre L L4

are ficured thus: -_:h )y iy e J... oF, b v, L,

! It baving boen found impracticable to mark in type the varying
Ottomon tone-values of the Arabian and Persian long vowels, the student
must learn to supply the numbers 1 aud 2 over the long-vowel marks,
For this purposs, he must apply the rulos for the shart vowels, according
a8 they follow, or are followed by, a conmsomant of the sclt or hard claes,
Ey practice, the corract babit will be thns acqnired ; the cass of the short
vowels teaching the tome, which will then be instinetively meed when the

vowol is long.
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o o - nt- 0 C»s [ G - o0 - L G B - [
b e, J.n.l,u..n:-,—,lﬂ.ﬂ JL,I_nﬂ,I_.M;ﬁ,JJA,Lﬁ

o~ ﬂth- L - - 1]
,'b/ 7S FRTNCNN VER ere . Those which do not join are, as

medials, thus written: ;_;1.:, ::.;, jl;, i;a: rj:;, :;:;;;, :.:;, 33.

- -

Longer Enmbinatiuna vury, ad inufinitum, as follows : ..;..:;,a.,

=)
s p -I"..-l 04 - ""‘ -~ ..-n 0 #00 -

,C._,t, u'..n'\..aal;, e

Besides the simple names of the letters hitherto mentioned,
most of the characters have other, moro complicated appel-
lations.

The 1 is usnally called héwz2, 3505, When 3 consonant, in an
Arabic word ; and élifl mémdadd, 5.2,3: I._l?'i, prolonged 1,
when it is 2 long vowel, initial or medial. -‘It can never De
o long final vowel in an Arabic word, being then always
followed by aoother consonant hémzé ; as, AL sha'd, .{El-, jézd’a,
&e. It is called &lifl miqsird, 5sais ilf, shortened |, when
final. It is then more commonly written (¢ in elassical
Arabic; but by no means always so. In Persian and Turkish,
or foreign words, the | is always a vowel, but is called
indifferently élif nnd hémz4. It is always long in Persian
words, when medial or final. When initial io a Persian word,
it way be short or long. WWhen a long iunitial, it is distin-
guished, as in Arabic, by the sign médd, 3 (7) over it, as:
A. =31 afdt, v, ST ab.  When a short initial, it is, in Arabic,

gonerally a consonant, and may take the sound ’4 or’¢, of i,
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or of 4. When a sbort inpitial in Persian, it is a vowe), and
may bave any one of the three values 3 or é,1, 4. The details
of the powers of | in Turkish words are given further on.
'i‘he s i3 distinguished from the other lotters of the same
isolated form by being called u:ni; ;’1.; (bd"l mivdhbidé), the
single-dotted o ; as the < is pamed Sl 6 (t3'l mhsnat),
the double-dotted s, nnd the (. is designated N (si'l md-
séllésd), the triply-dotted .. The < is further distingnished
from the b, also named ti, W, by being called ..;,.:':.; A5 (]
qdrdshdt), the o of (the word) é...g;j, whilo b is pamed

o ¥

k> Ab (81 bitti), the b of (tho word) L;m. Again, the o
is distinguished, as a wedial or initial, from the ¢, then iden-
tical in form with it, by being called ::i; I.:.IL.;.: (midspatl fév-
qlyyé), superiorly double-dotted ; win;rena the (¢ i3 then
termed a:L:: ‘f"ﬁi (mdsnatl tdhtiolyyé), inferiorly double-
dotted. The & is also ealled 32 6 (s3' sdkhdz), the o of 3.
The «» might be called 3;1 sy, (ba'l dbjéd), the o of a=l; but
I do oot recollect the expression, It is, however, distin-

guished from the Persian o by being designated a.'.'_:jg s"l._: (ba'l

'drdbiyyd), the Arabian o, the o being called a:..r__,l'; 4 (bal
farlslyyé), and ;;."" b (ba'l ‘4jdmlyyd), the Persian .

The simple name of the z jim, sufficiently distinguishes
the letter from all other Arabic characters. It has, therefore,

no other designation in purely Avabie works. It is, however,
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dlstmgmshed frown the Persian be their being styled respec-

tively *"'LP" - (jiml Aréblyyd), and .;......ls o (_]m::l facislyyd),
or 4::_:.“‘..::: (jimi 4amiyye).

The r oud » are distinguisbed from one another by the
terms dege o (ha'l mdhméld) neglected (uundotted) 7 and
h;‘: o (k! md'jéme) distinguished (dotted) @reapectively,
In Yersian they are often called ;h; o> (L bi-ndqtd) dotless
e and _:1;;,115.; #a (kha'l nuqtd-dir) dot-possessing (dotted) &
These two pairs of Arabic and Persian adjectives go all
tbrough the alphabet, in the cases where a dot is the sole
distinction between two letters of the same form ; as, ai:_:. ,:}1;
(dall mAhmald) 5 ; asre J15 (2l mdémd) 5. So also the
distinctions by the wurd;. of tbe “npumeral alphabet ;" as,
3zt s (adnt ebjda), 32 ) (zall sikhdz), 5; SA L (al
qirishit) , 5 Sy ol (203 bévda) ;5 &c; dlge caw (sial mih-
meld), ,; et e (shlnl md'j3mé), 5 ; &e.

When we come to 3, the written names of the letters arc

so distinet of themselves, that no addition is necessary for
G (fa), 3 G (qaf), &; o (kyaf, vulgarly kéf), o ;
S (0), 35 s (), 5 5 (@), o 35 (vwEn)
With s a distinction aguin ecomes in, to differentiate the letter
from < We, therefore, say :_:; \» (ha'l hévvéz), 5; as tho
z is then termed L;E:.sll (hi'l bitti); and (s is termed, as
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mentioned above, 21:5 ?LET i (ya'f midsnatt tdhtanlyyéd);
being also called u{‘:‘ & (ya'l but).

Tho Tersian q.;;’nnd z are distinguisheq as ig described
above ; and in like manner the ; is called a_:-Jh ﬂj (za'l farl.
slyyd), and 4::.;3 sf, (z4] “4jAmlyyd).

There remains now to distinguish, among conscnants, the
different sorts of ¢ used in Ottoman Turkish, and to point
out their several names, as follows : The orviginal Arabian
¢ is named ;} ¥ (kyafl "dedblyyd, vulg. kéfi “Ardbi), the
Arabian @ ; itsf vnh;e is that of our £&. This letter was next
used by the Persians for their ﬁard g_; it was then, and is

still, distinguished by the name of 4w ls -_:'6 (kyafl farlslyyé,

vulg. kyﬁf‘i farlsi, kéfl firlsd), and .-._.& % (kyaft ‘djimlyys,
vulg. kéfl ‘Jjdml). This variety is sometimes distinguished, in
writing, in one or the other of two different methods. The
Persians themselves mark the difference by doubling the
upper dash of the letter in all its written variations—isolated,

initial, medial, and final ; thus: &fﬁ,ﬁ, e‘i. ; whereas the

original Arabian ¢, when isolated or final, has no dash at all;

o e a Fo

as, n_-.l_,zl, r_.L'.:] ; and a single dash, when initial or medial ; thus:

el Q- - = a B

.15' a5, also shaped j3&=, =,
When these two values of the one letter ¢ passed into use
for the Ottoman langnage, o new mode of distinguishing the

Persian from the Arabian variety was introduced. It com-
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sisted of placing three dots ovor the Arabian form of the o),

- 4
togother with a single dash in non-final positions ; thus: o, Jf,

; 12}.-, thus marking the Persian hard ¢ value of the
letter.

But this leiter, so differentiated in Persian writing, received
in Qttoman Turkish a third value, that of our consonantal g,
as a softened variety of ita Persian value of hard g. This

Ottorman value never occurs elsewhere than at the end, or

o =0Ty

in the middle of a word ; as: @b (bdy), ©.3C (bdyinmék),

L

o %
e (ylylrmi), elif! (yrinmdk). In the middle of a word
it may begin or end a syllable: bd-ydin-mék, ly-rdn-mék.
When this letter follows a « vowel, and 1is itself followed by

e
an ¢ vowel, it glides into the value of our w; as ‘_S_','...

(sdwd), &c.

In Tuorkish, the ), retaining the same form, received

another value still, the fourth; being then for distinction’s

sake, called surd ., ;_; _:f.L: (sdghlr nin); as in o)} (é7),
GuEst (dmdq), Ol (sdolf), 4= (qbfdr). This valve
is never ipitial. Whon medial, it may begin, and may also
ond a syllable, as it ends many words. The three dots over
the o), montioned in the preceding paragraph, are used by
some to designate this Turkish value of surd ., ; and at other
times a single dot is used for that purpose, leaving the Lhree

dots to mark the Persian value of the letter. These varying
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values of the ¢ constitnte a eerious difficnlty in learming to
read Ottoman Turkish. Surd yis here transliterated &.

A similar variation in the phonetic value of the Arabie
letter C is to be observed in Ottoman Turkish words.
Originally it is, in an Qttoman mouth, a simple hard g; as:
AL (galtb), CI&T (dgb), Sylil (mdglab). In Turkish
words it has a softened value, very much like that of our g&, but
still more softened, even to the point of practically disappear-
ing from the pronunciation ; as: :c;l_b (digh, almost diw),
elélb (ddghtd, almost dd'id), b (dighd, add), 2L (ddghi,
041, aé\b (d8°dn), saél (d4'dd), &c. When preceded by
an o or ¥ vowe), the i, in Turkish words, if followed by a
vowel, glides into the value of our w, even as our own gh
does in the word throughout (pronounced thruwout); as: :,l.c_,i
(ddwiu), L'LE_,.: (sdwin), L;;_,: (qdwish) ; or it pearly dis-
appears in prﬂnuuﬂmtmn as bhefore ; thus: 1.:.-}1_,': (Olddwim,
or oldu’um), LS'JJ]J'I. (oldawy, or 61dd'd),

Secriox 1L The Phonetic Values of the Letters and Vowel-
Points, the Uses of the other Orthographic Signs, our System
of Transliteration, and the Doctrine of Otltoman Euphony.

We must divide the thirty-one Ottoman letters (omitting ¥)
into vowels and consonants. But it must first be premised

that every letter is sometimes a consonant, while only four of
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them are sometimes vowels, These are 1, 4,5, (s. All the
others, twenty-seven iu form, are always consonants. It will
be more convenient to treat of the four vowel letters first,
together with tho vowel-points, which are not letters, but
simply marks,

Usnally, the vowel-points, three only in number, are not
written ; they are supposed to be known. Dut, 10 childreu’s
books, in Qurians, in books of devotion, &c., they are written ;
aud sometimes in other books and papers also.

The vowel-points are named : 1, dstdn, :_,;;I (over), the

mark of which is a short diagonal from the right downwards

towards the left, placed over any cousonant ; as: Oy, é, &e;
2, dsdré, :;ﬁ (no meaning), a similar diagonal, marked under

R
B0y COUSONADL § a3: ) 5 3 5, &ei; 8, dudrd, 4 gl (no mean-

ing), a small s-shaped mark, placed over any consonapt; as:

¥y 2 J_ 3
21 g o &

These vowel-points mark, origioally, the three Arabic short
vowels, to which the additional Ottoman vowel-sounds, 4, 4, 4
have been added, The dstdn bas the value of 4 or &, accord-
ing to the consonant, &ec., accompanying it ; the &:8ré has the
value of 1 or 1 ; and the dtdrd that of §, &, 4, 4§, also according
to its accompaniment,

. The short vowel-sound indicated by each of these threc

warks always follows, in pronunciation, the sound of the con-
sonant to which it is uppended ; so that we have the following
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Ottoman syltabary, No. 1: o b3, bd, bd, bd, bd; o bl, bt;
u.:..n bd, ba, bd, bd ; and so on through the alphabet.

When it 13 required to make the vowel long, ons of the
three Arabic letters of prolongation, 3.: n.._q;- (bdrfl médd, pl.
i; ;_i,; hidrafl médd), has to be added to the consonant, still
mm'I:ed with its short vowel-point. The letters of prolonga-
tion, true long vowels, are |, 4, (s; of which | always nccom-
panies {dstdn, (s always accompapies 8séré; and , always
accompanies dtdrd. We now have Ottoman syllabary No. 2,
s follows : § ba, b3; s bi, bi; » b3, bi, by, ba ; &

We thus see that there are eleven Ottoman ehort vowels,
and eight long. Our system of transliterating them is also
made apparent. It is the simple method of using e or e to
vepresent fstdin, 7 to represent &séré, and o or u to represeut
drdrd. As tbese vowel-points shade off in phonetic value, wo
use 4, 4,4, 4, or & for dstdu; 1 ov 1 for &«drd; and 4, or |, 4,
4, for didrd. After long consideration, we have for somo
years past adopted this system, as the simplest, and, on the

whole, the most rational

The values of these Otioman vowels are those of the vowels
in the following eleven words. They are all familiar English
words, excepting the French tfu, the vowel of which is
unknown in ordinary English, though it exists in the dialects

of some of our counties. These words are: far, war, a-(Love),
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pan, pen; pin, girl; so; pul, tu, cur. We mark the vowels
of these eleven guide-words to the Ottoman pronunciation, in
the order in which they stand : fir, wir, dbove, pin, pén, pin,
girl, sd, pit, td, cdr; and for the eight Ottoman long vowels
we use: far, wir, pin, girl, s0, pit, ti, eiar. That is, nineteen
Ottoman vowel-sounds in all, long and short. The student
has but Lo remember the series of ton English words and one
French, to becomo possessed of the key to the Ottoman vowel
pronunciation. But he must learn never to swerve from the
values of those guide-vowels. To an Euglishman, with our
glouchy method, this unswervingness is the most difficult
point ; but, with a little patience at first, it is to be achieved.
He mnst practice himself in pronouocing pishd, LEE (not
pdsbiw), bibd, L (vot biybd), din, 53 (ot d8n), sdv, oo
(not sén), bén, :; (which he will at ouce pronounce right),
Is-(thmek), Wi, fl-(dmdq), =¥, qdl, Jy5 (not qdl),
qul, :b; (not qil), ydz, :,; (vot ydz or ydz), and gyﬁz,j_,.és
(not gydz or gydz, though these are also words or syllables).
The Eoglish stndent of Turkish bas to exert his utmost
care, in respect of the Outowan vowels, to break himself of
tbe home method of pronouncing a short vowel, and thé EAC
vowel when long, in two very differont ways. The Ottoman
vowels remain nlways pure; they never change in phonefic

value with a change in phonetie quantity; thus, & is always 4
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made long; 1 is aiways | long, 6 is alwnys & long, G is always
4 long, &c., in the same word and its derivatives.

The student will have noticed above the Arabie sign of
quicscence of a consonant. It is named jézm, ;;. and ie pever
placed over a vowel, long or sbort.

The fourth Ottoman vowel lectter, s, which, whbeu a con-
sonnnt, is the soft aspirate k, is nlso derived from the Arabic,
but has a special history of its own. This letter is pever
used ns 3 vowel in Arabic in any otber position tban that of
a final to a noun, substantive or adjective, usnally of the
feminine geoder, somctimes singular, and sometimes an

irregular (broken, tachnically) plural, Such are the words—

-

J.;..].:- khdlifd, ::. sinné, s> hisdod, 4.:]; tdyyibd, &e.

In Arabic, these pronunciations {as modified in QOttoman
Turkish, as to the vowels, and as to the consonants) are those
of the words wben they close a sentence or clause in classical
reading. They are also the pronunciations of the words in
modern conversational Arabic.

But, originally, and to this day, ic classical Arabic, those
aud all such words end not in a vowel ot all. They all end
in a consonant, in a letter ¢ ; which, for certain grammatical
reasone, 1 never figured «, but always appears in the ghape
of a letter s surmounted by the two dots of the =, thus .
Our specimen worde are therelore, originally, E.n:."l; khilifét,

Ll

i sdondt, i—a hdsindt, :.:_:_'a tdyylbdt. There are otber
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vowels and consonants to be added to the termination of these
in classical Arabic, to mark the case-endings or declinations.
Thus m{;, when definite, may bo marked :.1_,1_.-:: khdlifétd for
the nominative, EL;:]; kbilifetl for the genitive,ﬂél khalirétd for
the accusatlive. 'b{rhﬁn 1ndefinite, it becomes E.ﬂ._%n- khalifétdo,
u..'ln- kbalifdelo, il kbdlifddn. TIn all these cases, whon final

in a sentoneo or clauae,fthe case-endings are dropped from
the pronunciation, though still written in vowel-pointed books,
aud the word becomes simply kbilifé throughout. ‘I'bese

indefinite case-ending marks are called in Turkish _,:_,E_,IJ Ju!
(Kl 8u8rd), double dedrd, st ) (Il dsdrd), double éshid,

o Ja

and oyt <! (ki dsedn) double fstdn.

A consideration now arose., In classical Arabie, final con-
sonants way be either silent, or vocal with any ocue of the

three short vowels. Thus: é.:rkébébét, Hkétébtﬁ,
Jkétéhlﬁ, u:..z/kétéhtl. When such words are final in

a scntence or clause, the final consovant is made silent; so
that we have kétdbét, ns before, tor the first ; but kétdbt for

r-ﬂ-r

all ‘three of the remaining words. Sﬂ;u,_‘,a.:, ai, final,

03 . H-n.-

becomes ndsr, as doos .ai and __,_u, though ai (always dis-

tinguished by a servile | being added—_l__,.u udsrin) remains
fully pronouunced, or only loses the souund of the final n, and

is read pdsra.
When tbe finul i of i;:l; khilifé, and similar words, was

dropped fium the pronuuciation, the letter might have Leen
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dropped in writing also; for ~._.;=L~.- would read khdlifé just
as well. It could, however, and would, be read LF:_-E- khalif,
as lurope has dune in making it into Caliph, It was neces-
sary, then, to devise a method which should prevent the
suppression of tho vowel belonging to the last consonant of
such words, and yet not be liable to be pronounced as a ¢
with the case-endings. This convenient method was dis-
covered by the arrangement adopted of soppressing the dots
of the i, and leaving the nude . appended to the word, as
a.i_ij'_i. khdlifé, &e. By this method final 4 in such words
became virtually a vowel in Arabie, thouech it is never men-
tioned as such in Arabic grammars or lexicons,

Persian has a very large number of noune, substantive and
adjective, that end in an dstdn vowel. When the Arabic
aipbabet becume the sole mude of writing PErEiu;], the Arab
teachers would naturally use their quasi-vowel final s to
represent that final Porsian sound. Thus, s, bdrd, 4:1:,:.: sd-
girnd, wolel amads, ;3.:.,; rdsidd, &e., were written. The »
was thus made a vowel in Persian also, when final. It was
eveu made to follow one of the other two short vowels in

very rare cases, when no other device was available, Thus

we have the numeral ew (sl), three (in Ottoman Turkish
usually pronounced i s8), (k1) that, s>~ (chl), what, that.
Whea, by another bistorical step, Turkish began to be

written in tbe Arabic characters modified by the special
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Persian letters (Turkish seribes learning the method from
Persian teachers in the land of Persia conquered by Turkish
invaders, who there embraced Islam), the use of s neg a final
vowel was found so convenient a3 o be paturally adopted.
S0 :;'. ébs, bl adi, &c., were written, Now, a whole class of
Turkish gernods, optatives, and imperatives of the third
person, end with this vowel ; we, therefore, have ugl 1dé,
38 gldd, o, gyird, J6 qdld, vy qird, &e.

A further step was, therefore, possible to be taken in
Ottoman Turkish, from which Persian writers had and have
shrunk. The vowel s was used as a medial also, whenever it
was found that its introduction served to distinguish two

[T 3

words written alike, but pronounced differently. Thus elb

-

bilmék, conld alse bo read JJ.:.E bilémdk, If the vowel-points
were always marked, they would suflice for this case; but

they are generally omitted. The gerund aud optative L or

=0

;1_._..; was already in use. By writing el bilmék and elsals
bllémék, the dJistinction was made clear, ‘Henca, s 83 & mediui
Ottoman vowel, elways indicatiog a preceding dstdn short
vowel-point, became fully established. ‘T'his medial or final
Turkish vowel s never joins on to the next letter in writing;

- B

ns, wls),l drbmdk, sab,l dddyd.
From this sketch of the history of final and medinl vowel 3,

we see plainly how fundamentally erroneous is the commeon
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European (or rather English) method of transliterating such
words with a final or medial A. The uearest approach to
correctness of which our orthography is capable, since we
posgoss not the French ¢ or German e, is to write all such
words with a final a, as khalifa, Fatima, Mekka, Medina,
Brusa, &, These are usual ; but qu: Jidda, is usually spelt
Jeddal ; while vl Qakira (usually Cairo), s Tanja
(usually Tangiers), '&-c., bave been wade into moostrosities,
The phonetic value of an initial | is at first a difficalty
to the European student, inasmuch as there appears to be
nothing like it in Western languages. ‘I'bis, however, is

more apparent than real, when fully explained,

F

We must remember that in Arabic the initial | or | is a
consonant, not & vowel. Like any other initial consonant,
it takes the three short vowel-points, and is then pronounced:
1:} . lJi, ;i N, When it became a Persian letter, it was
reverally named hémz4, as it is usually called in Arabic when
a consonant (but never when a vowel of prolongation, or final
and short); although, in Persian words, it is always a vowel,
whether ipitinl, medial, or fioal, WWith the short vowel-points,
tbiz initial | is alweye a short vowsl in Persian words, and
tho Arabian bémz¢ sign is never placed over it ; ﬂmsﬁ: _:i ér,
Shoz, Clidsb, i dst, &c.; 1l dspih, WIS isfiban, &e.;
E’.-ﬁ dlig, &e.
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Tlis initial short vowel Persian systcm was extended (in
practice, not in theory) to all Arabic words vsed in Persian
withi for their initial letter. But the Arabic consonantal i
was then taken (in practice} to be n Parsian vowel 1. Thus,
Ol was read 3bvab, 135) Ibtldd, Jyol sl ; &e.

When, in Arabic, the vowel of the initial consonantul |
became long, then, as with any other initial consonant, a vowel
leiter of prolongation,—a long vowel letter, —was appended to
the 1; thus: ‘lf, pronounced 14, _,f, pronounced *q, ;_;l, pro-
nounced .

This system passed also ioto use in Persian words, tho
Arabic hémzd sign being omitted, even in Arabic words
adopted into Persian ; and thus the combinations i, _,1, &,
became the initial Persisn long vowels ; being provoonced
respectively—a, @, 3. Thus: :.alf ab, _:‘a_;l ubar, ;;_'Lizéd; and
with words originally Arabic: 1:ﬁ aba, f_,i oli, L:;_I"imﬁ, ; &e.

The Arabians fouad the use of || somewhat cumbersome.

-

o #

They therefore invented a sigo, =, called méddi, s , and s
médd, to be placed over an initial 1, with or without the
hémzé sigo, to designate the long vowol. Tbus, iostead of
t;lf, they wrote Ul %iba, &e. ‘The Persinns adopted this system
also, writing :_:T ib iuostead of :,11":_ The double | system,
however, is still to be found in use in native Persian lexicons ;

where the first section of chapter | is generally figured with

the two 11, not with 1.
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It may be useful to mention bhere, that the Arabian writers
employ this sign of méld to mark a medial or a guasi-final
long vowel |, whenover this is followed in the word by a
bénzé, i. e, o consonantal |. Thus they write :J:LE: yétdsa-
3 1nd, 1;; himrinl, &e. These médd signs are owitted in
Tersian, as well as the final #; so that ]::. Lhimia is written,
as well as pronounced, for -“-1::;; &e.

If a medial consonantal hémzé in an Arabic word be fol-
lowed by a long vowel |, the two are united, a3 in the nitial T,
into one | letter with the médd sign over it ; as jt. m&:al (for
JIL) This also is adopted in Persian with sach Arabic words
ag it occurs in; not being found in any original Persian
words.

The médd sign is also used, in Arabic, sometimes takiog
another form, that of a small, perpendicular’, to mark the
traditional omission, in writing (not in pronuncintion), of a
long vowel | in a few well-known words, such as :31‘ Alih (for
:f;l}, U.;i'; Alibi (for :fffl}. LL-":; or :;._, rdhman (for ;L.;.J), &c.

This perpendicular small élif.ishaped médd is also placed,
in Arabie, sometimes over a letter 4, to mark that, though
radically a 4, it is a long vowel | in pronunciation, in the
two words only, ;:,::.. hdyit (ususlly written :L—-, in Persian
and Turkish :.;.:L_..-...) and EL:,L. ¢dlat (asnally written Ef}"..n, in
Persian and Turkish -:::L)
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The m¢dd sign is sometimes placed, in Arabie, over a long
vowel 4 or (s, when they are followed by a bdmzd in the same
word ; as in .!; s, {ﬁ jvd.  This peculiarity is not used
in Persian or Turkish,

It is also sometimes placed over a long vowel medial 1,
when this letter is followed by a reduplicated consonant in
the same word ; as: JC middé; it is not nsed in Persian or
Turkisb.

Such of the foregoing Arabic usagos as have been adopted
in Persian for words of Persian or of Arabic origin, aro also
employed in Ottoman Turkish for the same words ; though
they are sometimes omitted in ordinary writing.

We now come to o purely Ottoman use of the wmédd wigao,
uiterly unknown in Arabic and Persiau. Thus: Whenever
an initial vowel | of an Ottoman word of Turkish or foreign
(FEuropean or Indian) origin bas the short sound of 4 or 4,
the médd sign is placed over it, as a distinction from the
initisl sounds 3, 4, &; as: 3'!_;:.4T dwirdl (French), ._;JT i,
aLT 43 (Turkish); but =Ju 4saldt, j:fﬁ,wdl (mabic):_‘;i ér -
(Turkish ; also Persian; but two difftrent words).

Another Ottoman peculiarity connected with the initia] |,
when followed in writing by a vowel 4 or g, is that these two
vowels are not necessarily long vowels in words of Turkish
or foreign origin. Thus &, ¢, ;_ﬁ dr, J:_,f dtd, Eri:;'I dtmék,
:jfff_,i oflchal, a:t_.'r'ﬂj.;_'l irldudd. They may then be called
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directing vowels. In many old or provincial books and
writings, these directing vowels are often or systematically
omitted, the writers, from habit, or system, adhering to the
original Arabic method of spelling by short vowel-poluts, for
the most part omitted in cucrent writing, This makos such
books and papers immensely dificult to read nnd uoderstand.

‘[ho three Arabic long vowels, , 4, (5, having thus acquired
a footing as Ottoman short directing-vowels, when following
an initial letter 1, it was found convenient to extend the
systom, and to use them as short directing-vowels, following
initial or medial consonants, thereby departing entirely from
the Arabic and Persian systems. Tlere is no method in use
for distingnishing o long vowel letter from a short one in an
Ottoman word of Turkish or foreign origin. e may almost
veature to say that all such medial vowel-letters in ‘Furkish
and foreign Ottoman words are short vowels; whereas, in
Arabic and Persian words thoy are always long. Thus:
b blsh, g qlr, (i qdsh, GaYel dghlimdq, (salo stolldl,
S bbzdlmiq, <y bhedimek, i, gydralas, €,
gydrdnmék.

Hitherto we have considered only the open syllubles, that
is, those which end with a vowel. We have now to treat
of the closed syllablcs,—those which end with a consonant.

In the original Arabic syetem, when a word or syllable

endod with a8 quiescent consonant,—a consonant not followed
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by a vowel sound or vowel letter in the same syllable,—such
consonaut wag marked, in pointed writings, by the sign °
placed over it, which, as was bofore remarked, is called jézm,
o- Thus: &g bdb, G bib, oy bib, way bib, &e.

It is a rule in classical Arabie, thal two quiescent com-
sonants capnot follow one avother in the same syllable,
whether as initials or as finals. Such a word or syllable as
crust, tart, blurt, flirt, &e., is unknown, As far as two such
initial consonacts go, this rule prevails in the vernacular
Arabic also, and has passed into the Persian and Tuarkish,
Foreign words with such combinntions of initinl consonants
to words or syllables are treated in one of two ways. When
tnitial in & word, they may be separated into two syllables,
either by a servile vowel |, generally with an d&séré vowel,
being prefixed ; or by & vowel, generally 8séré, being inter-
calated ; and when the combination is initial to & non-ipitial
syllable of a word, the latter method alone is used, or the
syllables are so divided as to separate the two consonants,
Thus : xA{ua bas become I._.li'. iglim, £ral bas become :}_‘;i qival,
prince has become ﬂi 2 plrinj, and Svizzera has become :,s: ‘,:!

isvichér.

Ia classical Arabic, a fical word in a phrase or clause could
. . . L B o
terminate in two quiescent consonnnts; as: k), rdbe, ri: lm,

:,Ja. hdzo, &e. This liberty is much used in Persian, Turkish,
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and foreign, as well as in Arabic Ottoman words; thus :
:;..:.-; ddrist, '4:'; drd, L:..:_’,; plrins, E:‘E- plrloj (prince); &e.
When a letter in an Arabic word ends oue syllable, and
begins the pext in the snmo word, it is not written twice,
but one sole letter is made to serve for the two, in pointed
writinge, by baving a special mark, %, placed over it. Thia
mark is an abbreviation of the Arvabic word .-:'.:’. shédd, which

means a strengthening, corroboration, reduplication. T'hus we

have, &35 shiddét, e Hilet, J& biqqdl, las uar, X2 mddd,
.:J vidd, :i dmm, &e. It is a sine qud non in OQttoman reading,
a'ut[ in correct speaking, to redouble such letters in the pro-
punciation. We can derive a correct idea of this reduplication
Ly atﬁdjriug our expreseions, mid-day, tll-luck, run next, &e.
But, if such reduplicated Arabic word has passed into ver-
nacular Ottoman use, then the redoubling is excused in
ordinary cooversation ; 2s in the words JLE_; biqil, JLL-;
dqrdr ; &e.

This reduplication is really uvknown in Persian; con-
sequently, reduplicated Arabic words are much used in
Persian withont reduplication ; thus i; 18 geperally used in
Persian as ki kbdt, sod has thence, as similar words, passed
into Outoman Turkish.  On the other Laod, pedantic imitution
lus commonly given to a few Persian words the Arabic pecu-

liarity of reduplication, so passing ioto Ottoman also : thus,
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; pér (a wing), is sometimes pronounced :,: péri; and ;:;__,E

o

pérénde, 3 pérréndé ; &
This reduplicatiog system is not used in correctly writing
Twrkish Ottoman words, but it is sometimes met with in

incorrect writings, The two letters should be written iun

Q2o Jd

full in such Turkish words; thus, ;fllﬁ_,:.:- chilldy, Uy bdlllg,

g #="

“les) dmmdk, &e,

Thoe Arabic word hémzé, ;‘n.' basides beiug a nawe for the
letter 1, as before explained, iz also the name of an ortho-
graphic sign, mark, or poiat, very variously used in Arabic
aod Persian. Most of tbe rules concerning it, which derive
from the two languages, have passed into Ottoman Turkish,
with an addition or two used iu the Turkish transliteration
of foreign words. Turkish words never require the siga.

'The hdmz2 sign, *, would appear to be a diminutive head of
the letter & thus indicating to the eye the guttural nature of
the vocal enunciation it represents; which is, in fact, a softened
choke, in an Arab mouth, But in Persian and Turkish pro-
nunciation it is a slight hiatus, at tbe beginoing of a non-
initial syllable, or at the end of any syllable, initial, medial
or final, It is placed over a letter wheun it bears the dstdn
or Utdrd vowel, or is quiescent; under it, generally, with the

dséré vowel,
The hémzé, in a word of Arabic origin, always represents

a consonantal letter |, sometimes rodical, sornetimes servile.
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I'n Tersian words, the theory of the sign is the same as in
Arabic, but the sign itself is always serviie, and either final
or nearly so.

Wbheu a hdmzd, radical or servile, is initial im an Arabic
word, it is never written or pronouaced in Persian or Turkish.
The | letter is rheu taken to be & vowel, and is treated accord-
ingly. Thus ._)..1 ®¥mdl, becomes Jal dmél ; ,JJ'I I, becomwes

J.;'l {bil ; l..I dmm, becomes iﬁmm These are all radicals,
& « E
and short. So again, _‘,K;I =éFk}-.ur becomes Ka'l fkyitr ; Jm.n

o aF

slqbal, becomes J'L.s] iqbal ; _,4.1 >Gmir, becomes , 40l dmiir; &e.
These initials are all servile, and short. Tho modes and
doctrine of making them into long vowels havo already been
described. In Persian, Turkish, and foreign words, an initigl
| is always a vowel, and is made long in the same way as if
the word were of Arabic origin, as has been said before.
YWhen a bdmzé, radical or servile, in an Arabic word, is
medial or final, a rather numerous body of rules come into
play. Sometimes the letter 1, then always called h(‘:mz& is
written, together with the hémz2 sign over it, | (asin réos}
and sometimes the héwzé sign above is figured, us a letter
now, without the |, in the body of the word; as in ;.:j )
yétdeirdlin. In the former of these two cases, the hémzé is .

2.

Y

ré>-fit, ur"“ mé>-mén, &e¢. In the latter case, the hémzd is the

usually a ﬁuai quiescent consonnnt ia its ayllable; as, =

initial consonant of its medial or final syllable, movent with
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@stdn ; as in l;.. jlzodn, B jéziddn, &e. But it may also
be both; that is, 8 quicscent bémzé may terminate one syllable,
while anotber, a movent bdmzé, may begin the next ayllable.
In this case, as with any other consonant so occurring, one

alone is written, with a hémzé sign over it; and ahove this,

the téshdid sign is superadded, with an dstdn sign over it

a.gﬁ.in ; a3 in j%ﬁ tdfd->8l.  This step never occurs in Torkish
phrases ; but the explenation is needed, so as to make clear
whbat follows.

This reduplicated medial hémz4, movent with dstdn, is

sometimes followed by a long vowel |. In this case, instead

il
e Er

of writing, for instance, .!l, rdrds, the two letu;ra | are com-
bined into one, with the signs médd and héwmzé, and without
the dstlin vowel ; thus, :,.;i rd>oas, as before. This combina-
tion is of very rare occurrence, happening ounly in derivative
words, of which the root is triliteral, with lilmz¢ for second
radical,

But a movent initial hémzé of a syllable, medial io a word,
may be followed by a long vowel 1, without being reduplicated.
It is then figured by & single written | with the hémzé and
meédd Eigus;; ag, :_];'._ mdal, &e.

These cowbinations, when used in Turkieh, drop the hémzé

and téshdid sigos, but preserve the wmédd sign. The dstdn

vowel tkat precedes such médd sign is hardened from & juto 4,
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on account of the fullowing a, even with a preceding soft con-
sonant.

But, wheu such medial or final hémzé is itself movent with
=818, it is no longer written in the form of 1; it theo takes
the form of ¢, without dots, and with a béwzé siga over it;
as, L:"é ré1y,  If its vowel is dtdrd, it is writton as a 4 letter,
with ];émzé sign over it; as, l_;..; r@dis.  In these two
cxamples the vowels are lang ; but there are words in Arabic
some perchance used in Turkish, in which they are sbort,
Of course, the long vowel letters do not then follow the
wmodified, disguised bdmzé, Thus, u:i}_, ravls, L:..}T dboiis,

Moreover, when such medial or final hémz& whether
movent or quiescent, is preceded by a consonant movent with
tsérd, the bémzé is figured as a letter (s; and when movent
with dedrfl, the hdmz¢ is written as a letter 4; in either easc
surmounted by a héwmzé sign ; thus, u..?.: bived, L.S"E: b4,

Such disguised medial hémzé may be followed by a long
vowel letter; us, 3% f84d, Jyiol wdstl, Guf) wéis. If the
"hdmzd be changed iutv a ¢ figure, and be followed by o long
vowel 1, it becomes cbhanged in Turkish, and sometimcs in
Arabic, into a consonant ¢; as in u.;..:.':;_;, tlyasét (for :.-:.-'I.f_,
rl>asét).

There is o striking peculiarity in certain Turkish Ottoman
derivatives, which causes great embarrassmcnt to students,

and has filled evntinental Turkish dictionaries and Zrammers

D
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with totally mizgniding examples and rules of pronunciation,
with regard to the interchangeablo vowel-letters , and (.
The peculiarity arose, I imagine, when all Ottowan Turkish
wag provineial, and was governed by the pronunciation of
Asia Minor, variously modified in its various provioees.
‘I'hus the earliest writers made use, in all such derivative
words, of the vowel-letter 4, (when tlhoy used any at all).
They, therefore, wrote :.:_,lf odIdb, L_,;..; glddb, :;.__,:.'b: qichi,
:;J:_a qirib, ;_,_;; qurdb; and _;l:!; Lashly, _,j.:l'l Alld; &e.
These derivatives became, in course of time, in Europe, and
in Constantinople, modified in proununciation into géllb, gldib,
qicbib, qirib, qirdb, bashli, &lll, &e. The orthography, how-
ever, has remained sacred, excepting in the case of provineials,
who sometimes write, as they pronounce, :..:l?, LJ.,}.:;, :...:.P:,
'-:i_,r«f: :._;_,;);, é:‘..h, ‘ﬁi, &e, This subjeet will be further
de;elnpad in ihu‘ p&rag;ﬂphs on Euphony.

Proceed we now to the phouoctic values of the consonants.

The letter o, equally used in Ottoman words of Arabie,
Persian, Turkish, and foreign origin, has tbe value of our b
generaily, whether it be initial, medial, or final in a word.
Thus : :u bdd, :,: blr, b bir, ;_._, biz, ;_; biz, blz, bilz, bdz;
LG, ribat, by, rdbt, Sy sibit; OB kltab, Sya jéndb, )l
éri]::, ;:.::,;. hirb, :..‘E qdlb; &e.  DLut when medial or final,

ending u sylluble or word, it sometines, anomalously, takes
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the value of our p.  Thus it is common to Lear, :.al_;_'i"l-:ltip,
4...1_,1: top, Jaz! Iptids, ‘#Ljr'kli ipjil. Ispecinlly is this the caco
with the gerunds ian u_,, as, :.a_,,:.g gldip, :..-_,lf gélp, .._.r.)'
ydelp, Cugl badydp, Susd qlidp.

The Persian letter o i3 our p in all positions: _;.': pldér,
_:H.J dpdr, 1.:,.:1 tp. The Persian word .;:'. é=p, and the Turkish
word oyb tbp, are usually written with .

The Arabic = is our ¢ in =ll positions: éﬁ taj, tdj, :ﬁ Atd),
[;.: fitvd, =i &, ST A, ..:.-ﬂ it, ._':;1 dt. In Turkish grommar
it is sometimes changed into movent 3 io -‘.T.Erival;i'r&s, when it

-

ig originally final and t]_IJlEEﬂ'BDl na, f_:J.: dﬁrt w# J: ddrddnjd,
t:!;; ddrdi, "?J" dirdé, Lg: B didrdd, r..':u..': ddrddm, &e.; -._.ul
it, J.}.g! tdér, I_:JJ..L.:'! 1dip, Lrﬁ-‘f""l lafjt 1_:‘5" olt, ﬁ{ gldér,
.:inff eidlp, dﬁ_}_f eldihl ; &e.

The Arabic 1._:.1 is found in Arabic words only, and in & very
few borrowed from the Greek. Iis originnal value is that of
our th in think; so that E_;l_;lﬁ ayd-thilug, for avyios feolivyos,
was not as bad as our bishop for éwioxomor. Buot inm Turkish
and I’ersian this value is unkuown ; the letter is pronounced
as our § (sharp, never z) ; dyd-silug is therefore the Turkish
name of Eplesus, :‘;...'ﬁ is pronounced siblt, :El dabr, ..;.:I.;:.’I ihdais,
&ec, TIn some Arabic-:pecking countries this letter hns become
at; as, =36 talad, &

The Arabic z in Turkish is our soft g, which we represent



36 OTTOMAN TUREKISII GRAMMAR.

by a j in all positions of all words, whatever their origin.
Thus, I.:"':'" jins, L:...ﬂl juis, u'u:T igbdj. In sowe Arabic-
g &b -

gpeaking countries it is pronounced like our hard ¢; as, ==

mésgld, sa=~ sbgdd, &e. Sometimes it takes the sharp sound

of g 4V

The Persian z has the value of our ¢k in church, of our tch
in crutch. Wo never use tha latter orthograpby in our traos-
literations,—always the former; as, E‘; dchmiq, ;L: chidm,
"L:],;}; chirék, tt_:.JlJ_;,,.; chidk, 'l.:_:_,;. chérbi, :é_gjl_ lch, u;'l:;. chék,
ehes> chlchék. In Tuarkish derivation, this letter, in Turkish
or foreign (not TPersian, and there are no Arabic) words,

somefimes becomes Arabie = but not as a rule,

The Arabie z has the harshly aspirated sound of our 4 in
horse, hurl, her ; not its soft souud, as heard in head, him, kalf,
&e. It is chiefly used in Arabic words; as, ;.....;. hasdn,
:;_-.:.:.;. hisdyn, Ef.: fattdh, E.:,:. jurh. Weo represent it by & ;
some adopt %, to distinguish it from s, q.v. Aspirate it always.

The Arvabic tlma no equivalent in our language. It is the
counterpart of the Scotch and German ch in loch, ich, &c. It
is generally traosliterated kh, as io the present treatise. Until
the student has learut its true pronunciation, he should con-
sider it as o varicty of A, and never pronouvce it as a £k,
cepecially when it is initial. Thus _;:_:_:.. khidiv (pronounce

bidiv, not kidiv), :Lf;:}'-.;:. klaad.véadghyir (prou. hddi...),



THE LETTERS AND ORTIIOGRAPIY. 37

éL:. shikh, ;_,:EL:-‘L ikhlimar. In Turkish words, this letter is
often used, provincially, for 5, nud is itself sometimes pro-
nounced 3. Thus, ;J"L: bikbdllm (for A'LE biqgilim), ;E;i
dqshidm (for dkhshim).

The Arabic s is our d in all classes of Ottoman words, and
requives no comment, unless it be to repeat that, in the
derivation of Turkish words only, it sometimes takes the

place of s, and is used instead of b iz original words also ;

[~ -]

as, L_J..J/gitmﬂk, J.\.S/g’l{lér E._Ua th ddgh.

The Arabie 3, in an Ottoman mouth, isa z. It is found in
Arabic words alone. Iifferent Arab commnunities pronounce
it as our soft fh in tfu's‘, as a d, or a8 az. The Turk reads,
321 dkhe, 53 alke (vudg. 2lklr), 340 mbkhaz, 5 blar,

The Arabic ) :a our # in every position, in all classes of
words: thus, .._,.sl référ, J'l: bar, s _J'I ard. Thero are two
important remarks, however, which it is necessary for tbe
English student to bear in mind with respect to this, to him,
peculiar letter. Firstly, it must always be pronounced (vever
dropped or slurred over, as we pronounce part, pa’t); and
secondly, the value of the vowel before it in the same syllable
must pever be corrupted (as when we prooounce pot, pit;
Jor, fAc; cur, edr; &ec. ), but alwa.jra kept pure, as with any
other consonant ; thus, J_,s 5 qér, “u& qir, J}...s r, Jfg}ﬁr &ec. ;

,,r:-l P"‘:_;:{ gir, _,e qir; &ec.
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The Amhiu 5 is our z in every word and ervery position ;
LU -1-3 -
:.\ zid, ‘_,_.1) zir, 5 20r, ziir, 335 pezd, J'. bz, Jl Az, iz,
‘A" {id , diJ:-
The Persian § is only found in Persian aud French words ;

it i3 of the value nf' our s in treasure, pleasure, and is trans-

Jrﬁﬁp

literated 2% ; as, _”, + zhazh, 85,65 plzhwirde, ﬂJhbl dtd-
mizhdr, &e. It is of very rare occurrence.
Tho Arabic . is 2 soft s, always followed by a soft vowel

in all words. It must never be pronounced as z ; thus, Ui asi,

e o, o 4

i qdvs, ;s 8z, iz,

The Arabie . is onr sk, always; as, S5 shad, -....rzl!, Ish,
;EE peshr.

The Arabic e, in Turkish, is a hard s, used in Turkish,

. o B
and foreign words also, to deslgnate a bard vowel; thus, (2l
Q- Qo= s 2

Nss, Geol dsmiq, eoss sismiq, ,._,..45 qismiq. Neverread itz

The Arabic 5 is very peeuliar, being used in Arabic words
ouly. It is generally prnnuunced as a hard 2 io Turkish, but

L

somectimes as a hard d; thus, Lspl razl, G5 qiza, Lo\ énqiz ;
56 qad! il 56 qazl’Hiskdr (vulg. ,L.; Ls,.u qdz’-A-kér),

&e. Its Arabic sound is ibnimitable to a European without
long practice,

The Arabic b, besides being an element of Arabic words,
always as a bard ¢, is used in Torkish and foreign words,

somotimes with that value, sometimes as a very hard &, when
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initial. Thus, &,uc. tIa, S qhtr, B2 bty LB e, F&

digh, JL tuz, ,_,Jl.n..l: tlqdmdg, L,HJJ”o ddvrinmiq.
The Arabic b is used in Arabic words only, as a very hard
z. Thus, rllL zilllm, rLL z4lm, _).u_L zTI':,Jn.L 24 f8r, %o hizez,

.'I'ﬁ-r

LJh:.' mikziz,
‘The Arabic £ is, as a general rule, used in Arabic words

vuly. It is a stroog guttural convulsion in an Arab throat,

softened in Turkish to a hiatus, and often disappearing entirely.

Wo represent it by a Greek spfrfhm asper, Thus, j.:: ‘isr,
:_,:L: ta' Il, ,._,,_,:l. meél 1, ch: qit), &,lm. miqti’. The Turkish
word .an ‘1rdbd (for p1 '|J is, however, with its derivatives,
always written with this letter, of course corrnptly.

The Arabic E_ is, originally, a pceculiar Arabiap kind of
hard g, with a sound vergeivg on that of the French r grasséyé,
which Epglish dandies sometimes imitate. But in Tuvkish
pronunciation it is either a simple hard g, when initial; as,
:.J'Ln gitllb, =lis ciflét, ;:t;_"l.:. gdydd, &e.; and either that when
Inf:'di.u.l or final in Arabic words only, or like our softencd gh
in Turkish words; often disappearing, or nvearly so, and
chauging, like it, into a w snuud after or beforo an Adtfrd
hard vowel. Tlus, J‘uu:'. igfal, &1., sidg,_;_,num&-rfur ;ﬂT

L:Elf:mﬂ.q, tlb digh, L;m.'l_,'l dldiwnl, ul.ﬂ".n sdwio, ulﬂ_,lo ddwin,

Ot se 80wWiq ; u_,::lb tdwilq, ahj.n'i liwded ; &e.

The Arabic o is our f in all words and all positions.
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Tliere is no reason whatever to write the scoseless, fulse
Latin-French ph instead of f, as in caliph, a corruption of
khdlif, 6. Thus, o3 firz, bl 147z, 5es sof.

The Arabic 3 is our ¢ in all words and all positions. It
is erroneons and regrettable to represent it by £, as is generally
done. The words :_,T_,j quran, :51 q, ;;; wiqt, are thus eor-
rectly rendered, leaving the X to represent its legitimate

ancestor, @.

The Arabic @), in all words and all positions, is our k.
When initial in o word or syllable before a loug | or 4 vowel,
and also before a short &tdrd vowel, it borrows, in an Ottoman
mouth, the sound of a y after itself before the vowel ; but not
so before the short dstdn, the short dséréd, or the long 1 vowel.
Thus, 03§ kyfudb, J,£-1 tkytl, sljyEa kydpdk ; 2o kadl,
r___,g—- klviu, J_é:_, vekil.  Its pame, in Arabie, requires po
addition; but iu Persion and Turkish it has to be distin-
guished from the Persian letter of the same form, but widely
different phonetic value. It is then termed ‘:"L.';‘ 1._!'6’ kyafi
‘Aréblyyé. Io Arabic and Persian Ottoman words it remains
uachangeable by grammatical inflexion; but in Turkish
words, when final, it undergocs phovetic degradation on
becoming movcat, and is pronounced as a Persian @), and

even as a y; or sometimes as a w after an Atdrdl vowel.

Thus, Ei;_;[ ipdk, @5;_51 {péyla, 1i.:__|-_'L {péye, él‘ ipéyl; @J_;_;
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sHI8k, s Jym sty O, aag,l stldypd, 2o f,n sdldyd; elin)
ftmék, g Sazy tméylo.

Tho Persian @, called a_i_ﬂl:i n._iﬁ’ kyafl farlsivyd, and
s ¥ kyafl farlsi, or ¥ S byl ddoi (vulg df o
Ajdm kifi), is the Persian kard g. Tt is wnknown in Arabie,
is unchangeable in Persian words, and is never final in
‘Curkish words or syllables. Thus, &= slg, éié_a:. géela,
sl sbpd, tg: sdal ; Dﬁ' gil. In ordinary writing and print
it is undistivguished from its Arabic original ; but the Persians
mark it with a double dash: 3? gyal, . séz. luo some

Turkish books it is marked with three dots: :\Jf,é.:

The Qttoman @), ignored by all previous writers, eastern
and wwestern, consequently nameless, but which we venture
to term af;il:::: u._-ﬁ' kyafl ‘0sminlyyé, the Ottoman o, is
found in Twrkish words only, as a medial or a final, never
as an initial to & word, though it is used as an initial letter in

a non~initial syllable, Its phonetic value is that of our y in

all cases, though it has oo mark to distinguish it. It ie both
radical, as ia ¢l bdy, :5.'3 diy), u:;q ylylrml ; or it is gram-
matical, declensional, servile, representing a softened Arabic
radical or servile ©), become movent, as iIn J‘,é: kydpék,
S kydpbyt, oS58 kylpbyt, 5,8 kydpiyl; o)
strmdk, :y:g;_:_,; srméyln ; t:h;.. sdvdik, ;ﬁ:.ﬁ; sdvdiylm,
elga; sdvdlyln, Ugf-;' gdvdlyl. Meost European writers
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represent this value by gk, but the practice is insufficiently
considered, aud altogether misleading,

The Ottoman nasel o, distinguished by the name of surd =,
:L;;;::L:. saghir niin, isa second special Turkish phooetie value
of thre letter ), or nasal letter, whieh we transliterate with the
Spanish nasal fi. It has the phonetic value of our Eoglish ng
nasal, as in sing, thing, &c. In ordinary writing and print, it
has no wark by which a student may recognize it; but some-
times threc dots distinguish it, and one recent writer has
marked it with one dot, ¢ (as with him the three dots, o,
serve to point out the Persian letter or sound). This value
i5 never initial to a word. As au medial, it sometimes cuds,
sometimes begins n syllable ; as, L;:i&:ﬁﬂ:’ﬂimdq (vulg. dnnd-
miq), #;é:? dind (vulg. tit) ; ,:}f:",é gydidl, _:&:. déiilz,
;%T iz, ;3_; sdfird (vulg. sérd). When fioal to a word,
it is usually sovnded as a simple #n; as, é..l;héﬁ (bén), :;1:.:
sdolit (sdnin), ¢ gUilii (gilln), eI& AN (din), Syo b7 (sbn).
When medially final it is usually softened in like manner, or
is elided in pronunciation. In L;:iJLTaud its derivates (itself
derived from EJT&H}, the following ,} is exceptionally incor-
porated with it in promunciation, as though by a kind of
inversion of the Arabic rule of conversion for the J of the
definite article J| before certain letters called selar (for which
see next paragraph on letter ).

The Arabic } is our letter I in all words and all positions ;
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D = @

e, ;Jj 1dzim, :‘JT 1o, :}‘.; dil. The Turkish word ,_,.Hé-l
mentioned above, is, with its derivatives, a modern QOttoman
exception of the capital; and the Arabic rule for the con-
version of the ) of the definite article })', in pronuncintion,
when followed by a noun or pronoun beginning with a solar
letter, woh 3~ LArfl shéwsi, into that solar letter redupli-
cated by a téshdid, is o classical exception, peculiar to Arabic
compounds. The solar letters aro fourteen in number (exactly
the half of the alphabet) ; viz., &, &, 3, 3, 5,5, s s U2r
o e e .5

- S N PR I‘hus we have UL._H ét-tin, u,.._lf ds-sdmén,

'ﬂtlj

Ua...J'I és-sdimn, '-p..l.'l'l dd-dd'y, J&.}H éz-zlkr, Qi ds-sémék,

U......Jl dsh.shéms (whenc& the name of w) Vi ds-sdfy,
L .
1l 4g. ddha, dz-280, C‘th_!'. &t-tall", ru,_n bz, ; N &

bizim, | )..J1 dn-par. In the pronoun n.';-f-"' , and its derivatives,
the written ] of the article disappears also. The sign ~ placed
over the }, so omitted in pronunciation, is named vwisl, j:-_;
junction ; and is the letter » of that word, specially modified.

The Arabic letters o and  are our m and n respectively, in

all words and positions: :}1:. mal, :\j émél, :._m héuim,:,bﬁ niizlr,

L.'_,..?:"' hdzo.
The Arabic letter 4 is sometimes a conconant, sometimes a
vowel. \When a consonant, it has the phonetic value of our v,

of our w, or of these two combined, the » beginning, and the

w ending the sound of the letter, Thus, _:[, vir, .:.a},; jéwiib,
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ﬂﬂr

ey vWasF, C"«’ vwiiqi. The ecar alone can decide these
differences.  DBut when the consonant 4 is veduplicated in an
Arabic word, it bas always the v wvalue; as, :jjl dvvidl, :)l;i
qivvdl. Ottoman corruption oven then may sound it, in hard
lettered words, as a reduplicated w—qdwwil. The word ..:.E;
qdwwaf (or .._:1;5 qdwir) is an Ottoman corrnption of Arabic
3% khigaf,

When the Jetter 4 is a vowel in an Arabic or Persiav word,
it always has the value of ii; excepting a few Persian words,

become Ottoman vernaculars, in which it takes the sound of 4.

a ros =] .l

Thus, :._,) l4zim, (4iee wémNGn ; 40 shiir; a.__...:,.m dést (dast),
u".F' khésh (kbash). In Twkish and foreign words it is

generally, if not always, short, and muy have either the value
of &, or of 4, 4, 4, which there is no means of distinguishing,
save that of accompanying hard or soft consonants. With a
hard eonsonant, in a Turkish or foreign word, the vowel-lctter

y (often omitted) must bave the sound of either d or W, uoless

Q- F
it be considered long, when it becomes 0 or 0i; thus, .é

n-'ﬂ.i'

qdmig, s,¢ qirndq.  With a soft consonant, it must be read

o =0 J

cither & or d, @ or G; as, ¢y ydzmék, }j_,;r,:'r-"' sdzld. If

the accompapying consopant or consonabis be neutral, all
guidance is lost; as, _1; bdz, buz, bdz, :.,_,:. sdz, sdz. In
derivatives there is, however, frequently a servilo vowel or

o .. & J & 3
consonant, ]mr{] or soft, that he]pa Thus, ,_,_:,J; bdzdn, sl
bizldllg, el j‘,} bizmék, ai,.m... stzmék ; huhﬂ.... sdz has no
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such helping derivative. As to the long and short value, each
individual ear must decide for itself in words of these two
classes—Turkish and foreign. Vowel 4 is never initial; it
must be preceded by | to represent an iaitial dtdrd sound;
as, ;j dlmdq, 1;1:1;:. dlmdk, &e.

The Arabic letter s has already been fully discussedl.

The Arabic letter g, like the 4, is either a consonant or a

vawel.

When a consonact, it bas the value of our consopant y,
whether it be initial, medial, or final, simple or reduplieated.
Especially must this be understood when the letter is con.
sopantally fioal in an Arabic word, As a consonant, and oaly
as o consonant, we transliterate it by a y. Therefore, when
we use a y as the final of a transliterated Arabic word, it must
be rcad and sounded as such, never as an ¢ vowel ; an obser-

vation that continental scholars do not generally understund,

unless they :nﬂy bu Germans., Thus we hn?E*;}rér, u.rJ.u

}'édéL, JL" _'filZ, JJ’ }ﬁ?, :L:l bé}'l’l, Uff hﬂl}ﬂll ; Pé}',
shdy, ) 1k, Ca mér. - blyy, o adyyum, CJs valy, ;j

rémy, &y véshy, Ls.....n- mﬂ:ah}' This is a difficulty to a student
at first, as we have nothing like it in Eoglish.

When the (s is o vowel, it is never initial.  If o vowel 1
or 1 sound be initial in any Ottoman word (Arabie, Persian,

Turkish, or foreign), the s, if written, is always preceded by
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an |; as, sl 1dl, 5:1[',;" irldwdq. When medial, it is always
loog in Arabic and Persian words; as, ;..i dmir, :;3__: bin.
In Turkish and foreigo words, medial vowel (g is generally, if

Q=<

not always short ; as, e.'h_,.v_, virmek, G qirmiqg. Wheo ﬁnn.]
in an Arabic word, it is also always short ; as, Lﬁ"L' qied, :..5")

rizi, Lﬁ':,"; di'i, LS_,EL:-' jarl, L;_J'L.: sarl, &e, DBut there are hosts
of Arabic words ending in reduplicated consouvantal (g, which,

in Persian and Turkish, are used as Arahic words, generally

W n

adjectives, terminating in & long vowel 1 or 1; as, L..‘-“" yévmi,

- o nd {'ﬂ'

S g séodvi, S shdhri, Ls_:J;: ‘Arébi, L-;"J‘" farlsi, w-]a.o qdt’,

;u_ﬁ afaqi, Jna:. hifzi, &c, When these become feminine, the

reduplicated I'I‘-'itlllE of their final consonantal becomes
P X

Iuﬂ“,.i

apparent ; as, ._,._,: , yévmlyyd, aabs qdtlyye, &e.

There are many Persian derivntive words, adjectives or
substantives (besides others not used in Tnrkish), which
really end in long vowel . The adjectives are precisely
similar to the Arabic adjectives just described, as modified in
Persian and Turkish ; but they have no feminine. Thus,
&L. shahi, ‘royal;’ Lg_u_..:. khdsrdvi, ‘imperial;’ ,j_u...; shirazy,
‘of Shiraz;' &e. The substantives indicate abstract qualities;
as, L'51::\.7.. shithi, ¢ royalty ;’ i.‘i)’_;; véziri, “vezivial office or fune-
tions;' &e.

Turkish and foreign final (¢, radical or servile, is always a
short vowel ; as, Lglnf’k{‘:t]f, dj' A, &e. ; .Jc_zi dvl, Lg.u.‘:-_-l; bibi-
stod, syl 8ddyY, s thrdyl, e, )
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The vowels | aud s arc sometimes interchangeable in

Turkish words avd derivations, and are sometimes omitied,

without avy inflexible rule lLeing assignable. Thus, E,L:'I;Eel,

s LD Qs

tlarezl, ooz, Itmémbk, are all admissible. The true rule
is: “i\’nver introdoee o vowel Jetter into a T'urkish or foreign
word withiout removing a possible doubt as to pronunciation ;
never leave out a vowel in such word, if by the omission a
doubt is created as to provunciation,” The orthography of
Arabic and Persian words is fixed, and admits of no such
variation, Persian words ndmii, however, of abbreviation by
the omission of a vowel ; as, U5 shih, 4% shéh; 1530 padsbih
(vulg. padshab), a2 padshdh; Wiall ehalinshah, aiall
shiiblnshéh, 255 shdbinsldl, 12345 sbiblushdh; &e.

In many Turkish words the vowels 4 and (s are used for
one spother by different writers, at differont times, in different
places; even at one place and time ; even by ooe writer at

different times, or in the selfsame document ; but this last as
a license or an inadverlency. Cousislency in this matter is
advisable. Thus we have: _;E.i;, bishld, UlEG bishli, :;{gélﬁr,
.ngéllr;_,j ird, !_;JT dr; &c.; words ﬂi&'&mntly written, but
ti1r:. selfsame in reality.

The Ottoman alphabet ie divided into threc classes of con-
sonants, hard, soft, and neutral. The hard letters are nine in
number : co C.: VIR L, b, E {'._:-. 5+ JLhe soft letters

ara only six: 1, o, j, (4, &, 8. The remuiciog letters,
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sixteen in the whole, are veutral : o, w, W, g 3,4,
R u:’r'—i!Jsrn.'JrJH.F'

As the orthography of cvery Arabic and Persian Otioman
word i3 fixed and unchangeable, it is ovoly in Turkish and
foreign Otioman words, and in the declensions and conjuga-
tions of all Ottoman words, that the rules rvelating to hard
and soft letters are ecarried out. This is the first and chief
part of the beautiful system of Ottoman euphony.

If any one of the hard or soft consonants is used in a
Turkish Ottoman word, all the other radical and scrvile
letters of the word, of its derivations, and of its declension

or conjugation, must be of the same clase, or of the neuters.

L 2D -

Thus we bave: 5455 qdzmig, éhjj’gézmék; 1.5,';-‘-_;1‘; qledigli,
‘_&a;/gézdlyl i 3 qdrliq, i S gydeldk ; &

Tho Ottoman vowels are also of these three classes. The
hard vowels are: § 3,1, 10,8, 6, 4, iy cight in all. Tho soft
vowels also cight: 4, ¢ 4,1, 4, 0, 4, & The neutral vowels
are 4, 3, 4. These vowels always accompany their own class
of cousonants, or the neutrals. ‘I'he neutral vowels cun

accompavy any class of consonant. Thus wo have: UL biud,

Gl dud, \..‘..I.E pdshid, :J; dn, :_,,n Lido, ;4 glrmiq, n;ﬂ_;f rirmék,

,,_;:_;i qémig, ,_;.._:; qirwmdg, é@ifg}ﬁaélmék, t;l;}/gyﬂrm&k.
When in a Turkish Ottoman word a vowel is the dominant

letter, its consonant or copsonauts being neutrals, the declen-
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sion, conjugation, and derivation from that word follow the

class to which the dominant vowel belongs ; thus, :..:?:H dtwiq,

O 0 - e o5

3 dghtrllg, L;:'hf_;l Irldmin, ,_;.:_,i dmmiq, ;.24 dghrimdg ;
-:z'L.-j'I Aldmal, Ei:l'l lnmék, n;:,.l,.:,r_,: ylzmék, Et_;;l drmik,

When an Arabic or Persien word is declined or derived
from, in Ottoman Turkish, its last dominant letter or vowel
decides whether the declension or derivation shall be made
with hard or soft letters and vowels; thus, L_;_:,. mérbit,
by e mirbithdq ; sl dmir, el dwirllk; SUT dsdn, SELT
asanlig ; &e ’ d ’

When the sole dominant vowel of a Turkish Ottoman word,
or the last dominant letter or vowel of a Turkish, Arabic,
Persian, or floreign Ottomsn word, is of the ¢ or u class, hard
or soft, all possible cousonants, and oll vowels in the declension,
conjugation, or derivation therefrom, not only conform to the
class of such dominant, but furthermore, all consecutive servile
vowels in the derivatives that would otherwise be dsérd,
become dtdrd, of the class of the dominant: that is, become
w when the dominant is & or 14, and become 4 when the
dominant ia 4 or 4 ; thuos, :;j_._.i olgin, ,_;f._.:'l_;i blginldq, {_qﬁ_;ll
8ldd ; C;-.:J_,f- 1dtgdo, uf..;_,l:. thtpdnlig, 53:_,1; tdtdd ; QL.;S_',;J_:

LI T

sirikddrmék, ﬁ:ﬁ:iﬁ-_,;_,.: sirikddrilmék ; els;,w sdrdsh-

mbk, ety sirashddrmdk, 32, strishddralmik ;

& Fad gecdasr B Lty bed ¥

ei..:._’,;f’ gydrishmék, el 15 2a gybedshddrmik, eJul, =
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gydrishddrdlmék, DBut if, io suech words, an dstin vowel
come in by the ordinary course of derivation or conjugation,
aud be followed by a syllable or syllables with an &sdrd

vowel, the influence of the radical dominnot dtérd is destroyed

= IEa 000 F
nl

by such intervention ; as, t.i““,;.; bdzdshmiq, 15 %5 bdzlsh.
miqliq, ;_-,:,.;..J‘; bdzdshmighiu ; e, $ gydrdshmék, mjj

a -
a
-

gyirdshmékiik, u’iwi_‘,;(gyﬂrﬁshméyln.
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CHAPTER IL
Toe Orrouman AccipExcr on LETYMOLOGT.

SEcrion L The Noun Substantive.

TeeRe is no gender. If the female of an animal bas nol a
special name, as, &;‘Ll; (tAwdq), « ken, l_;];:: (qisrdq), a mare,
I;L.I'l (ludk), a cow, ,_;;:'E (qdnjlq), a &itch, the female is pamed,
ae with us, a she..., ‘;:.:_1_ > (dlshi); as, :Jli:.;i LE:"lf (disbl drsldn),
a lioness ; &c. If the female be a girl or woman, she is pever
named dlshi, but iz mentioved na_:g (qiz), maiden, or ,-,.%,l; (qarl),
matron, accordingly ; as, U;’-".L.} (qiz khizméti), urj..i u;":\:.
(kbizmétji giz), @ servant mard, a maidservant ; ;-'T L_E‘,.i! (qdri
Ashji}, or ¢ _J.: L,'.-r“l (dshjl qirl), e woman cook, ¢ cook woman,

There is, really, no declension of nouns in Turkish; but
the prepositions, perhaps eight in pumber, by some termed
postpositicns, are subjoined to the noun, singular or plaral,
the plural being ulways formed by adding the aj'llahlajj (i,
1&r) to the singular; thus:

Nom, :.; 4l dq (arrow), _;_E_'i‘_,i: dqlir (arrows).
Gen. o) dqui  (of —), &byl dqlhin,
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Dat. 5, bl (to =), 5,13, dqldrd,
Loc. ;::;1 3qdd  (in —), a;l;}i dqldrdd.
Ace, szij dqa (the —), L;_:,]};I dqldrl.
Abl. 0550 dqddn  (from —), o3yl dqlirdie,
Inst. ;:L:i.,i oqld  (with —), :1_,1;,1 oqldrid.

Caus. Lﬂ;:g!_*_:j dq lehadn (for —), :,_,::_l/l:;l olar fchidn,

aa 0 #Ta

Nom. 4\ v (house), b éviér (houses).
Gen. o, &, S deleela,

Dat. G, syl Bvlérd,

Loc. 33 dvdé, s5lyl  dvidrdd,
Acc. et vl LF}:' évldrl.

Abl. :Jjj dvdin, :J':':j;'li évlérdén,
Inst. Aj_;': dvld, a:i:,j;l dvlérld,

[~ Y -

Caus. oy=lsl dvichln, gzt Syl dvldr ebén.

Most Turkish singulars (not all) ending in & soften this

e Qo J

Jetter into > beforo a junctional vowel preposition ; thus, &, 3

(qdrt), wolf, L;].;_; qurdai, 13_:_,';‘ qirdd, Lg;} quirdd ; mnot so
before a consopant or separatc word ; as, :;_'LE, L;::‘,;, JL_E: ‘,;,
sl S8 5 but T 268, 51 36, &e.

Most, if not all, Turkish singulars, of more than ono
syllable, emding in )5, soften it into & before junctional

vowels ; as, UEIT::,L;: '{Fhirdﬁiq}, trellis, I.;.Lﬂ;'-;- chdrdidghis,
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a._;l;'-.; chirddghd, L?E.I;.:{é' chdeddght. Those in Arabic o
soften it into Turkish ¢ (y value); Er"l (Ipék), silk, l;.ig—:—ﬂ
(ipéyif), J:__T.ﬂ (lpéyd), L}_'_:"! (iptyl). Those in Persian ¢ (g

L

value), do not change it; as, wlow séng, stone, éi;: (séngld),
R (séngd), é: (séngi).

These rules do not apply to Arabic and Persian substan-
tives; these retain their final ; or « unchanged; unless the
borrowed word bas passed into the mouth of the vnlgar as an

everyday expression ; as, :..;f:: fistiq, E’jﬁ% fistlehin, &ec.
Singulars ending in a vowel, take . in the genitive, and

consonant (s in the dative and accusative, to support the

vowel taken by a final consonaunt ; as, l:l: (bibd), father, é}:ﬂ'.:

(bibduld), &G (bibdyd), LY (bAbAyD); 43 (qdph), door, gate,

eliys (qdpliodid), ;::_:,;s (qipiyd), L:: 4,:: (qipiyy, where dtdrd
dominates) ; (s -ET (411), dee, rz'.,l:x :JT (ArinlR), o .jT (Arlyd, written
separately on account of two l;ttars “h 2 j (4rly}); L._;%_?
(kédl), cat, Slas§ (kbdinlin), Ss8 (kédlyd), 2508 (kbdlyd), &e.
Singulars ending in vowel s do not join this letter to the
sign of the plural, in writing ; as, ";""5 (pidé), :lu:i...g {(pidéldr).
The word 4o (sb), water, irregularly forms its genitive as
él:;a (suydii, almost the only exception or irregularity in the
language). (sy- (6dy), sort, ends in a consonant, and is regular;

cF ¥

Shyo (s3787), 41y0 (s053), ise (sB5D).
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Arabic and Persian substantives never change their final
consonants for declension; L;J; (tdbiq), plate, Wi tdbdqli ;
M (Imsik), refraining, 4 §1 Lot (Imsikd) ; R (silat),
worshtp, L.;}Lp (sdlit}). Their final vowels follow the same
rulcs with'thuae in Turkish words; les (dd'a), prayer, t;hﬁu
dd‘aalii); ulﬁ.; (plyidé), foot-man, a..l_i;IL; (plyadéyd); J-":"_:L‘:‘
chirsi), markel, L;;;L:-. (chirsiiyd) ; :éfl: (shlas1), triliteral
root, k.F’:LS'_’_L (stlasiyl),

They form their plurals as Turkish words; but Persian
names of men and their kinds use the Persian plural also,
if judged proper. This is formed by adding an dstdn vowel,
followed by :_,l , to the final consonant of the singular; as,
30 (wérd), man, o3, (wdrdin). If the singular ends in s
vowel, it is changed into consonant ¢ (Persian), with dstdn
vowel, before the :J\ of the plural; as, ;;.'IJ;. (kb’3)d), master,
:;g;-'l_;- (kb’ajégyan). Singulars ending in vowel , take con-
gonaant (¢ instead of & ; as, _,;L _,:.. (khiib-ri), a beauty in face,
;b;;::_,;- (kbab-rayan). Those ending in vowel (s change it
into consonant (¢ in like manner; as, LfL;" (sipuhi), man-at-
arms, el (slpihlyan). [Persian writers cxplain this by
saying: *“ The final long vowel is in reality two letters (g
rolled into one. Oue of these is now used as a conzonant.”]

Other Persian substantives form the plural by adding the
syllable | bi; as, GG (oin-bd), louves, breads, Gl (dsb-ha),
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Arabic plurals, of the regular forme for men and women,
and of the various irregular forms for these and other things,
and also the Arabie duals, are used io Turkish. "Tho dual is
formed by adding dstdn followed by :ﬂ (in} in the nominative,
which becomes :; (dyn) in the oblique case. The latter is
frequently used in Tuarkish as a pominative; as, :.Ji;' (quatb),
pole, :,l:fa.'af (qhtbin), S:E (qitbdyn), tke tuo poles.

The regular plural masculine nominative for men is formed
by adding dtdrd followed by :J_, (in) to the singular. This
becomes é&séré followed by :,p (in) in the obligue case, also

used as & nominative in Turkish; the plural feminioe is with
dstdn followed by ! (at) in all cnses ; thus, ;l:. (mdslim),
a Muslim, :;é:: (mdslimin), :)_:L: (wislimin), L‘:.l.: (mis-
lmit), Muslims.

The irregular Arabic plurals commonly used in Turkish
are of rather numerous forms, and there are many more plural
forms used occasionally., These irregular plural Arabic forms
are not obtaincd by adding a lctter or letters, vowel or con-
sopant, Lo tone end of the singular, but by varying the vowel
or vowels of the word, and by adding letters, consonant or
vowel, as the case may be, before, between, or after, ihe
letters of the Eingulnr.. To epable the student to obtain
a fair insight into this very intricate but beantiful system,
I have to say, first of all, that o paradigm bas been adopted
by Arabian grammarians, according to which all such modi-
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fications may be effected. They bave taken the triliteral  Jai
(fi'41d) as the representative of any and every triliteral root-
word, and they hiave modified this root into every shape that
can, under any circurostances, be taken by any derivative of
any triliteral root in the language. All those modifications,
when not made on the vowels alone of the triliteral, ave
effected by adding servile letiers, or a servile letter, here and
there, before, after, and in the midst of, the three radical
consonants, with appropriate mutations, in each case, of the
vowels, long or short, in the new word. Thus, to speak only
of Arabic nouns, substantive or adjective, used in Turkish, we
have, in the first place, to learn the jforms of their singulars
(for they all bave definite forms), aud then the forms of the
plurals special to each of these singulars.

To facilitate and systematize this knowledge, the Arabian
gramwmarians have divided the whole languuge into . sections
of biliteral, triliteral, quadriliteral, quinqueliteral, &c., roots,
wbich they term, respectively, éﬁ (sfnan), d’ﬁ (sdlasi),
el (1863, Cd (kbdwisi), 130 (sddast), &e. These
are the Turkish pronunciations of the terms. I do not re-
member ever to have seen or heard the expression gfl;.i
(dbdadi), which would be the analogous name for uniliteral
root; but it may perhaps be found. Of these, the triliterals
form by very far the most important and numerous class,

the quadriliterals coming pext. These are represented,
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E

respectively, by the supposititionz paradigmatic words :]._-...:
(F'11) and s (FA1218).

Every triliteral root iz theoretically capable of giviog riss
to fifteen chapters of derivation, ealled .:,-L" (bib, pl. Ll:,.:fl
4bvib). These chapters are respectively termed : 1, Lf:ﬁ J.-;
(FUNI babl), the chapier of the triliteral; 2, o\ Vi (W1l
babl), the chapter of (the verbal noun) j::.;j; 3, U‘,'ﬂ Aeli
(mAFAHIEbAB); 4, o G (AEBIBGRY); 6, o Joif (101E"81—);
6, ob Je& (fadi—); 7, b Sl (afiil —); 8, b Sl
(il —); 9, b Joail (if'ﬂﬁl:—); 10, 4 Jlicat (lstlf 3l —);
11, U;t}jiﬂil (A1l —); 12, 6 St (1151 =); 13, ,_g_\; ,jljfig
(ifTvval —); 14, b 3&1731 (iﬁ;lil —); 15, u,_'\?_. Sl (1o —).
The use of words from tbhe last four chapters is next to
unknown in Turkish, if not quite so; and the use of chapters
9 eand 11, :';'51.;1 ) :]i‘.:;h iz confined to the expression of
colours, the seén;d erpﬁr;ssing an intensity of degree, All the
other nine chapters of derivation are constantly met with in
Turkish, a5 nouns, substantive and adjective. Occosionally,
even a verb is used; but as a kind of invocatory interjection.
All but the first of these names (which is the form of three
out of the six varicties of its verh} is the form of one of the

verbal nouns, or of the sola verbal noun, connected with the

verb of the chapter; and cach chanter has two adiectives
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deriving from it, the active and passive participles of the verb
of the chapter, The first, or triliteral, chapter possesses,
furthermore, several other special forms of nouns doriving
from its verb other than its verbal nouns (which aro a kind
of infinitive, or noun of action or being, corresponding with
our English substantive form in-ing, as,walking, singing, cutting,
suffering, lasting, &c., as acts or sfates). Of those, I give here
merely those frequently met with in Turkish ; and it must be
vaderstood, that in this simple triliteral chapter, the various
forms of verbal nouns are never all found deriving from one
verb ; but certain forms belong to one or more kinds of tri-
literal verbs, others to other kinds. These kinds of verbs,
again, arc of two sorts; there are verba trapsitive or active,
and there are verbs Intransitive or neuter; aod certwin verbal
pouns are more used than others with each of these two kiuds,
Again, there are the six cnnjugn.ti;:ms of this simple triliteral
chapter ; and each conjugation bhas its preferentinl form or
forms of verbal noun. The Turkish Qamus dictionary dilates
on this subject more than other works, and much information
can be obtained from it, in addition to what should Le studied
in the * Grammar of the Arabic Language,” by Dr. W, Wright,
vol, i,, p. 109, par. 196, where 36 forms of * nomina verbi ™
are given for this triliteral chapter alone, and several others
may be found in De Sacy’s * Grammaire Arabe,” 2nd edition,
1831, vol. i., p. 283, par. 628. Those that are principally
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used in Turkish aro the following: 1, Ju (f); 2, Jeb (@41
3, :j:;c (f1); 4, :j:.: (fd’]) ; their feminines: 5, alas (f118) ;
6, d (f3418); 7, il (fI8); 8, u0ws (f18); the same forme,
with an ipsititions or servile long vowel 1: 9, Jl:; (fA'El) ;
10, :]l;u (FLal); 11, :jl:; (fi'al) ; and their feminines: 12, IS
(fAld) ; 13, Il (FIRIE); 14, JUs (f451) ; some of the same,
with long vowel 4 or 5 ; and their feminines: 15, :j; (fl'il) 5
16, Jys (F801); 17, Jeb (f11); 18, Jyd (RAQN); 19, dp
(fald); 20, 4:1'.._.1; (fLi18); the same, with final servile .Ll added :
21, ol (flEn); 22, oW (fiTin); 28, e (F160); the
gpecial feminine form: 24, L:...’.ll; (Fidllydt) ; and the speecial
formas in initial servile ¢ with their feminines: 25, ﬁ
(mef'31); 26, Juia (mdf11); 27, il (ndf18); 28, e (mifUR);
with the two special forms in initial servile s, with long
vowel | intercalated: 29, Y (t8f'al); 30, Yaii (HF31). Many
origiual substaotives and adjectives are of one or other of the
forms here given; and in frequent cases it is disputed whether
such words are substantives or verbal nouns. The active par-

ticiple, nomen agentis, of this chapter is: 31, :jn__ﬁ (fail); 32,
fewinine, ﬁ__i_f'i._: (fa'lld) ; and the paossive parliciple, nomen
patientis, is: 33, Jpia (mdf'al); 84, feminine, dyaie (mbfald);
derivative adjectives are met with, branches of this chapter,
as: 43, :}: (1d'ly; 38, :j:; (ra'l); a7, i,; (fdul; often feminine);
38, Joo (fl); and the feminine of this last ¢ 89, s (ATE);
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the diminutive, substantive or adjective: 40, :}:; (fi'dyl); the
noun of unity: 41, s (fA')t) ; the noun of kind or manner:
42, a]:f (f1'1¢) ; the noun of place and time: 43, J;:. méfdl ;
sometimes méfN and Jxia méf'ild); the noun of the place of
abundance: 44, e (méf'il8); the nmoun of instrumeat aand
receptacle: 45, Jm (mifil; sometimes Jln. mlfal, and -ﬁllb
mif'3le; rarely J.u. m8fdl and dais mifd1d) ; and others still
which need not be classified here, though a knowledge of their
specinl forms and weanings, when acquired, assists greatly to
an accurate appreciation of Arabic diction, as occasionally met
with in Turkish.

The irregular plurals of these forms mostly met with, when
the words are substantives and masculine, are: 1, j‘u;i (&f°al) ;
2, s (A1) 3, s (fGl); 4, Jasl (3F'81); 5, sl (41U
6, Yot (fa"l) and 7, adxd (AA18; both for the form Jeb) ;
8, Yai (fidla) and 9, Yoil (311 ; both for the form J.o fA7T);
10, Ylus (fi914 ; for the f'urm Ss £1'4); when they are feminine
in form, either; 11, J:u (t1"d] ; for the form du; fi14), or 12, J:l
(f&'41; for the form A= £8'18), or 13, Jis! (8al; as for mas-
culines); 14, :}ﬂ; (fi:dl; for the forms JGG 1318, J_,; fi'ala

L s fﬁ'ilé)*’lﬁ :}cl:,; (févill ; for the form J_nlj}- besides
16, J:'u.. (méfa'll ; for the forms méfidl, méfil, milfdl, and

o Jdos

their variants) ; 17, J..s:Ln.- (méfail; for the forms Jl;u Jxie) ;

and others more rarely used.
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Adjectives masculine derived from this triliteral chapter,
much used in Turkish, are of the two forms :]..n; (f&1l) and
l_}...v'l (4£'31) ; feminines, respectively, d::u (f§11¢) and 'ﬂuu (',
for Arabic 19w ; of :j:i when not comparative) or Suwd (fi’la,
for Arabic L}:‘i; of the rame ,}.ﬂ when comparative). The
plurals of these are: Yis (fi'dla) or ..L;'i (&f118), for :}::;, as in

the substantive ; and :}:: (fi'l), for ja:i and its feminines.

We now eome to the derived chapters,

The verbal nouns of tho second chopter are: :}.a}i (téf1l),
Y5 (187l ; sometimes tIfEl), and :1:: (téf118); the plurals
of tho whole of which are of the form .o\ (t4f'il) ; though
the first wakes also a qua.m -regular plural, u'.‘i..m (téf'i'at).
Its active participle is l_}-uu (mdfi"1l, fem. dm. mﬁf'i"!lé} and

=T |

its passive participle is jxie (m3fi“4l, fem, i mdfi“ile), of

which the masculive is also used as a noun of time and
place,

The vorbal nouns of the third chapter are: siali (mafa'ld)
and :jf.: ('3l ; this latter only occasionally used) ; the active
participle is J.:Lu (mdfill, fem. alr-h. mdfillé) ; the passive
participle, Jclia (mafadl, fem. Jela mdfadld, exactly like the
first verbal noun),

The verbal noun of the fourth chaptor is jl;:'L (if'il); a. p.
Juil (mAf T, fom. daka); . p. Jaie (mildl, fom. doda).
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The ifth chapter bas: v. n, Jai (A%1); a. p. Joit (mitd.

'U- - -

fi"ll, fem. M), P pe Jedse (mAIRFA"A), fom, axac,).

The sixth : v.7 Jeli5 (36N ; Jelbte (mBtdfall, Jelin);
JelE (mdtdfadl, Jots). ' ’

The seventh: J&l (lofial), Jaa (whnfill, Jel), Joils
(mhiafdal, .nlu...).

The cighth : JL:..\ Afidal), Jeie Jiia ie (mRAl .1._4...) Jecie (mAf:
td'dl, .l..'h..n..}.

Tbe nintb: 5| (1fHal), a. p. j.;‘.' (B, due mBfAle);
no p. .

The tenth: il (tedfl), Juiite (mdstdfl, daiill), Jainls
(mdstdf i), dn_..}

The eleventh: 3l (if1lil), J'L-u (mdfal, JUie mAlENe) ;
no p. p.

As to the eignifications of these chapters, it may be shortly

ﬂ.-r!

said that when the first is trapsitive, the secoud is causative
or intensitive ; and when the first is intransitive, the second—
causative still in the same sense, but not intensilive—is tran-
sitive. Sometimes the second has the sense, not of making
(a thing) do or be (8o or so), but of making (it) out to be
(so and eo), of deeming, judging, probouncing, or calling (it
so and so); rarely, it unmakes also.

The third chapter deuotes reciprocity of the aclion between
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two, or nmong several or many agents, or an expected
reciprocity when one agent only is shown. Thus, EK.: a
mutually wriling letters (to one another), e writing in ezpecta-
tion of @ reply; ) a mutually striving to kill ome another,
Sighting. When the triliteral is expressive of a state, as :J:.:..
(hdsn), a being beautiful or good, the third form expresses an
action corresponding with that state in the agent; thus, ROV
(mdbasénd), a doing good, and acting well, kindly to (the
other).

The fourth form is causative, generally, but sometimes
intrensitive ; thus, fjﬂj] (lrsdl), @ sending (some person or
thing) ; :jl:'!_ (iqbal), an advancing.

The fifth form has the sense of acquiring a state, sometimes
by onc’s owan act, sometimes through the act of another; as,

o @ - -
=i (t8késslv), a becoming broken. This way be transitive at

times; as, ;j;‘a' (t3'"41ldm), e decoming knowing in (s science,
art, &e.) ; i.e., @ learning (it).

The sixth form has the idea of reciprocity, somethiog like
tho third, but more decided, more certain in fact; thus, :};Lﬁj
(tdqatdl), a mutually killing one another. Sometimes it has the
sensc of feigning a state; as, :}Lb‘:" (tejahdl), a feigning to be
ignorant, Sometimes, again, it expresses a repeated act ; thus,
LS (tdqazd), a dunning, repeatedly demanding the fulfilment

and dischargs (of some incumbeat act or debt),
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The seventh and eighth forms, like the fifth, imply the
acquisition of a state, either by one’s own act, or as the result
of the act of anather; thus, 31;;} (Inft'i)), a being acted upon,
ajfected, hurt, wounded, vezed (by another's act); H't.i:z.j‘:’l_ (1ntlzar)
a (becoming) looking forward (for the occurrence of an event).
Sometimes the eighth form is tranositive in the sense of
acquiring ; thus, J.,I_;.i:'l_ (Iftlrds), an acquiring (game) by hunt-
ing ; or, a seeking to acquire; as, L:“Eijlf_ (lltlmis), e seeking to
obtain (a favour) by (morally) feeling one’s way (by touchiog,
groping, requesting); a requesting.

The ninth and eleventh express two degrees of stato as to
colour, and sometimes as to defcets; the eleventh denoting
intensity of that state ; thus, :]:;.1 (lbmlrir), a being red ; red-
ness ; _:1,_..:;.1_ (Yhmirir), a being very red ; i';'::;:", (I'vijij, a being
crooked ; crookedness ; E’L:.-‘; _z..ﬂcl‘ (I'vija)), a being very crooked ;
anfractuosity,

The tenth usually expresses a {rying to get (tho act or state
signified by tho first form) ; as, ;L':.:‘:_.:! (Istifsir), an asking for
an ¢cplanation of (a matter). Sometimes it has, like the
second, the sense of deeming or judging (a thing) to de (whnt
the first form signifies); as, :j'-.:.,:'. (Istlsqal), a deeming (a per-
son or thing) heavy, disagrecable, tedious, And sometimes it
meauns an acquiring a state, expressed by the first form ; thus,

\itao) (Istlshfa), @ becoming restored to health. And again, it
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G =% 7

occasionally bhas the eense of tho firat form ; es, slassl
(lsti'dad), a being or becoming ready preparéd ; readiness
{cxternal or mental); mental capacity and quickness in acquiring
dextersty or knowledge.

Quadriliteral roots have but four forms ; of which only two
ave perceplibly used in Turkish, the first and second. The
first hae two verbal nouns, figured paradigmatically by uli
(F1818), and 33:.: (fi"Ial); the second, but one, figured by

Jeii (t2FA'18)); cable (siltiudt) may serve as un instance of
a verbal noun of the first form, and kil (t4sdltdn) as an
example of the second,

It wonld ocenpy too mouch space to detail bere the modifica-
{ions of theso results arising in the case of roots where the
pecond and third radicals are identical, or of those in which
one, two, or all three of the radicals belong to the trio i, 3 )
out of which the long vowels, the letters of prolongatin,
spring. These dotails should be stndied in Wright's, or in
De Sacy’s Arabic Grammar. Dut it 15 necessury to remark
that these Arabic verbal nouns belong equally to the active
and passive voice of their verbs; so that, as in English, the

LT

same word, i' fat-li for instance, will sometimes mean o con-
guering, at others a being conguered, just as our word conguest
does. This last rule holds good with Persian verbal nouns,
not much used in Turkish., It iz not so, however, with

Turkish verbal nouns, excepting, to a slight extent, with the
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present, as in .. mi, mé; and this for the simple reanson that
every passive Turkish verb bas its own epecial verbal mnouns
complete, present, past, and future.

Every Turkish, Persian, and Arabic subsisntive has its
diminutive, the two latter scldom used in Ottoman phrases.

The Turkish diminutive substantive is formed usually by
suffixing the syllable aL (jik) or ,_:s-. (jlq) to the word, of
whatever origio, wlmthe; it end in 'n consnnant or vowel.
Thus, ¢ l_l.s.i"l (betkjlk) a little plum, L.]-'F-'“Jl (1jlk) a litele dog,
Qs (kitabiik or GES kldbjlq) @ little Book, u:ﬁs’(kyadb
JK) a little clerk, LL-;-:_,: (dévéjlk) a little camel, L.]';g-)lﬂ (atdjdk),
a little flat-iron, SlgsS” (kbdljik) a little cat, 527 (2maitq)
a little apple, L;;L:‘.ﬂ (pAshdjlq) a little pasha, Ss;ﬂaﬂ (padi-

o xF s

sha.hﬁq) a little monarch, 3> 43 (qﬁ.pﬂuﬁq) a little door or gate,
L;::q-[,:‘.. (khéjdilq) a litele professor, &-*_.’,E _,'-a (qirijlq) a Hlitdle
HWomian. ’

In words ending with o or L;, after a movent consonaunt, it
would form a cacophony to repeat these letters for the
dimigutive, The less important is therefore sacrificed to
euphony, and omitted in the diminutive, a vowel letter nsually
taking its place: é.l_; _;( (kyﬁrék), Eﬂjla-l_; ;( (kydréjlk), a litte

shovel or car; >y (chdjuq), un;,:-_,:. (chdjbjng), o little child.

'This form of the diminutive ia eomotimes modified into that

of ;@; (j8ylz), _:?. (jAghlz) ; thus, : ’;1’ (&vidylz) a little house,
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-;'f';'-:"": (qizjAallz), @ little girl, As is seen, the former dsdré
vowel of the g i the diminutive has now become an dstin,
as the dsérb has been passed on to the ¢ or 3, medified into
Turkish & (y value) or E_{su:l"t gh value). Euphony requires it.

These diminutiveas are used as terms of endearment also,
exactly as in German, and as our nursery vocabulary says,
daddy, mammy, granny, aunty, doggy, horsey, &e.; only, in
Turkish, the method is of universal application, by all classes,
not by children ooly.

The DPersian diminutive always ends in 4 (cbd); as,
u (pa), ;;:'I; (pichd), or in o precoded by an dsthn vowel; as,
5o (kénta), &5 (kdaizbk).

The Arabie diminutive also makes its first vowel dtdrd, and
the next vowel datln, followed by a quiesccnt consonantal (e,

whatever may be the vowels or quiescences of the original
-

word; ns, cma (bdsdn), crea (bdsbyn); as (blen), o>
(hisdyn}; &e

T'he Persinsn and Arabic diminative applies equally to
substantives and adjectives. The Arabic rule has mavy modi-
fications in details. Dut as these Persian and Arabic diminu-
tives are taken into Ottoman use as original weords, enough

lias been eaid on their subject for the present purpose,
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Secrion II. The Noun Adjective.

As a general rule, the adjective, in Turkish, is invariable,
having no gender, oumber, case, or degrees of comparison ;
and this, whether the word be of L'urkish, Arabic, or Persian
origin. It always precedes tbe substantive qualified; as,
:.;T él_,:.j (blydk 4dim), & great man, :L;T él_,:.: (blydk 4dimldr),
great men ; _;Kb...r'n é;.: (biydk Inéklér), big cows.

But the PEl'si;n form of phrase is also much used (especially
in writing), by which an adjective of Persian or Arabic origin
follows the substantive qualified ; such adjective remainiog in
the singular after a Persian substantive plural, the substantive
gualified always taking an dsére of subjection to join it to the
adjective ; thus, EJ;; Lgl.::,.: (meérdant blzdrg), great men;
4.;1:}_ .;__.;l;t.n:.: (‘dmélhiyl Iﬁk}, good worka,

If, in this Persian construction, both words are Arabic, and
the substantive i3 o feminine singular, or an irregular plural of
any kind, the adjective must he put in the fewinine singular,
or in an irregular plural form; as, u:.l;': -3( e (dsaklrl mda-
tizimé), regular troops, ;L.ﬂ..c _,:,,IEEL:- (s¢litinl Tzim), great
Sultans,

Persian adjectives have three degrees of comparison, more

or less in use in Turkish composition. The cowmparative ig

formed by adding the syllable; (tér) to tho end of the posi-
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tive; nnd the superlative, by adding the syllables l:!" _;I (térin);
but these never qualify preceding substantives, hl;iug ouly
usod as substautive members of pbrases, or to qualify a
following substantive; thus, :,l.,é ,_}J‘L:_, o .r;j (bilitérind vdsa-
Al pdjat), the best of the means of salvation; (blhtérin vasiill
néjit), the best means of salvation.

Arabic adjectives have but two degrees of comparison.
Whatever the form of the positive, the comparative is of tha
form :}:i (&6°41). This is used, in Persian construction, more
as sn exoggeration than as a degree of comparison, more as a
substautive than an sdjective. If followed by a substantive
singular, it is a superlative with the sense of very, extremely,
exceedingly, nod the like ; thus, ..:.-\; ;;1.:::, .‘.-":':"i (Ahsdnl vésilésd
néjat), a very good means of salvation. If the following sub-
stantive be in the plural, the adjective is a superlative, with
the sensa of the most...... ; as, .,;_..',,;: LEE"'; u:":"-i (Ahsinl vésall
vejat), the best of the means of ﬂafmf;'ﬂﬂ. '

If an adjective be used az a substantive, it admnits the
plural and the prepositions, as substantives; thus, jJ:l (lydlér),
the good ; “:']-,j-;l (lydldcld), of the good, &e., &e.

Every Turkish adjective, besides its positive signification,
Letokens, on occasions, the comparative, the superlative, and
an excess of the guality it expresses, which we explain by

employing the adverb too before the word. Thus, x;.!_,:.; (Llydk),
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lurge, larger, largest, too large ; L;l::g:‘ (s1jdq), hot, hotter, hottest,

L

too hot ; 3440 (sdghdy), cold, colder, coldest, too cold ; &c.

The Persian compound adjcctive, much used io Turkish, in
the positive degree only, is of many kinds. Some are com-
pounded of two substantives, one or both of which may be
Arabic or Persian, never Turkish ; as, .LL.:- ;.;. (jém-jénib),

majestic as Jemshid ; :,-:-T:E-' o] (Asdf.tédbir), Asaph in counsel;

B 0O = L] =

O éal (shékér13b), sugar-tipped ; 6 ins Sdie (Bdaldt-
déstgyil), a very loom of justice (i.e., just); others of an
adjective followed by a substantive ; as, &Lé: (sébdk-pay),
light of foot, light-footed ; or a substantive followed by an
adjectivo ; as, ":‘;'l;:li (dli-tishnd), thirsty-hearted (i. e., ardently
desirous) ; or o substantive preceded by ;;. (him); as, ﬁ@f;
(h&m-Ashyand), of the same nest; s (hémsjlns), of the same
genus ; .._5_,::‘:.:; (hém-shéhri), of the same town or country, a
ﬁ!!nwcu14;trmmn ; of a substaative followed by L;_; (vish),
like ; as, L::..;LE!" (péri-vésh), fairy-like; of a substantive

followed by n;:l:_; (ring), FL‘: (fam), or ;,;((gyﬁuj, all signifying
colour; as, r&:_‘,; (sdbz-rdng), green-coloured ; ;L;; (zdmdrrid.
fim), emerald-coloured ; o I.': E{géndﬁmagjﬁn), wheat-coloured
(i. e., dark-complezioned, brown); of a substantive followed by
6 (xyan, gyin), § (g8), o (bio), or 5 (dar); as, € G

(shiria-kyar), sweet-mannered ; ;{.L Jﬁ (afevid-gyar), creative
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(i.e, creator); j;_; (zér-gdr), goldworker, goldsmith; uLn‘u

= Eald

{Lag-bin), garden-keeper (i.e., gardener) ;_;I.s e (mdbr-dar), seal-
keeper ; or followed by :;l; (dan), ;!; (z3r), :L: (siir), or ,:;,E.:1
(Istin), all names of special places; as, J’l:'-:l: (qildm-dan), a
PER-CRIE ; ;}'F.it_:in (gydl-zic), e flower-gurden, @ flowery mead ;

ayS (kyth-sar), mountainous district; J\is e (‘Ardblstin),

Arabig; or a sohstantive repeated ; as, -.;]IL-;-';. (chak-chak),
imitative of the sound of repeated blows with axe or sword;
the same, or two different eubstantives, with | placed between
them ; as, él;m;. {chakya-chik), same siguoification, E:E..:- (sér-
a-pi), from head to foot; or with 5 or & ip place of the |; as,
':;h'; (sér-ti-pa), same sense; ;..—-::.: (sér-té-sdr), from end to end,
Jrom beginning to end ; or with :_-_I'l in _:_,:;Li (shédbiin-riz), night
and day (which is nniqua},jjjéﬁ (shébiné-riz), meaning:
a whole night and day, all night and all day, twenty-four kours,
or several nights and days in one suecession; or with some

0 #8 s8

other Persian preposition betwecn the two; as, L péy-dir-

O &8 e8s 0 O+

péy), step by step, gradatim ; cuwd juzans (dést-bér-dédst), hand
on hand, hands crossed ; 4.:...:_..:;:_..- (sind-bd-sind), breast to breast;
,,_:‘._,;l;‘._;m (dash-d-dish), shoulder to shoulder, back to back ; _':g,:;:..-
(sér-bé-mdbr), with the head (or mouth of & bag, bottle, &c.)
sealed up ; or with a suhstantive and compound adjective; as,

::.&:,-, i (badkht-bdr-gbshtd), whose luck is reversed ; or even
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four words combined; as, ul_ﬁ'eqll;::.: (sér-bé-fdldk-kdshidd),
whose head i3 lifted up to the 1::;'3.' spheres ; besides many other
varieties ; especinlly the two privatives in s (b1}, without,
aud G (nd), not; as, 03l o (bi-8déb), without education o
manners, unmannerly, fmpume:: l..'.._..{‘l: (ni-bind), not seeing, sight-
less, blind.

Some Arabie expressions may be regarded as compound
epithets in Torkish and Persian; as, Lf,ifa.L; (siblb-glran),
lord of the conjunction (1. e., the master of :'.&: age) ; :..:.:::5]:,
(vili-nl'mét), associate of benefits (i. e., @ Benefactor); expres-
sions formed of ,5 (z2), oI5 (zt), Ja! (8bl), and &0,1 (Brbib),
all of which imply possession ; as, :Jﬁ:; _,:: (zii-zdeiibd), possessed
of a forelock or topknot, and L’l:; __,.': (zi-z80abd), possessed of
a following (i.e., @ comet); :;ﬂ_ ::.rl; (zatd-'l-jénb, vulg. sitlijan),
the possessor of the side (i.e., pleurizy); or in Persian con-
struction ; as, ,_,:;:J';'. (&bll-'Irz), possessed of honour or virtue,
honorable, honest, ;n'rmaﬂs; :a:._.'.._'-lgi (brbabl-méandd), those
who possess the clief seat (1. e., high dignitaries); or an adjective
qualified with & (ghyr), other ; ms, 3yush -2 (gayrt-mibdad),
other than circumscribed (i.e., unlimited, undefined); or an
Arabic verh in the aorist made negative with ¥ (14), not; as,
l;:éf (1-yihsd), not to be counted, innumerable ; :1;;"1 (ld-yd'dda),
untold, mnumerable ; ::.:_,:i (Id-ydmut), who dies not, imniortal ;

.!:;'-H' (14-ybtdjlzzd), not to be subdivided, indivisible; or an
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Arabie adjective followed by a definite article and substantive;
ol d B ArE0E -

as, o, I,_;J:i (ebddlyyd-'d-dévim), elernal in duration ; Jlodlsg
(gdvlyyd-’l-bluyan), strong fn build; &c., &e., &e.

Every Turkish adjective is also an adverb; that is to say,
that, without any modification of form, the Turkish adjective
qualifies verbs as well as substantives; thas, &T:L _3’ (gyhzél dt),
a beautiful stallion ; E'l..:;_; jj_,‘:/{gjrﬁzél yardmék), to walk
gracefully. The same is tho case with Persian adjectives,
whether used in Torkish or in Persina phrases. Arabic
adjectives, as Arabic substautives, require to be put in their

-]

own aceusztive caso indefinite when used as adverbs ; as, :ia:
(f1'1dn), by act; A (bdsdndn), beautifully. Avabic subsian-
tives are aleo sometimes nsed as Turkish adverbs by being put
in their own geuitive, indefinite or definite, as may be, aad
preceded by an .é.mbm preposition ; as, c.lnr- ur. {30 glddtia),

by inadvertence; o) _,_._ﬂ t_b: {ﬂ.lé-’l:—t&vnﬂj, in continued suc-
cession, succssawely, a.;_._n_:él (fl 'I-bdqlqd), in reality, really,
truly ; ula_f.t.lh (bl-"d-aefd’ m} on several occagiona, repeatediy ;
-__.-1_!_ (l}-sébéblu), for a reason ; &ec.

F As with substantives, so also every Turkish adjective has

its diminutive, formed by the addition of the suffix = (j8, jd),
-i3h, to the word, whether this end in a consonant or wowel;

s, j.':.; (ydshll), green, ‘_‘f.:.? (yéshiljé), graem's?x somewhat
gréen ; J_,..: (qlzll) red, v,... (qlzthjd) reddish ; f:l__,.: {blydk)



T4 OTTOMAN TURKISI GRAMMAR.
=, P \ a =J . T |
large, .._1(,__..: (Wydkjd) Targish; sle,) (Gflq) small, 2,

(Sqjd) smallish; s\ () large, oz 21 (Wdj8) largish; +,3

(qdcd) dlack, amij (qArdjl) blackish; ,,p (qird) dry, asy,s
(qirdjd) dryish. A modification of this ﬁ]rm, dictated by the

o s F

principle of ruphony, is us&d for the words L.'!_,...:, LJ_,.:( Syl ,
Ly substitating o final o or I ; for the s, and auppre.ssmg those
letters at the end of the radical word, as for substantives ; thus,
é,\;._;,..: (blydjék), largish. A further conformity with the sense

o 340 &

of euphony, avoiding two .yl vowels in succession, makes

U"’L' l (4fdjlq) smallish, and &,..5 (kdchdjdk) smallish; this

last being doubly cuphonie.

These diminutive adjectives, as in every language, often
express in Turkish the reveorse of diwinntion in the quulity
they represent, being in fact exnggarativea in sense, and mean-

° o .o 4

ing very, exceedingly, extremely, &c.; as, r:'l i)y (jésinjd

dddm dir), ke is a bravish man (i. e., a very brave man).

Secriony I, The Numerals,

Turkieh, Arabic, and Persian numerals, eardinal and ordinal,
are usod in Ottoman. Avabic fractions are alzo nsed as far as
onc-tepth, Ip this sketeh, bowover, the five sorts of Turkish
numerals alone are explained. These are the cardinal, ordinal,

distributive, fractional, and indefinite numbers,
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The simple Turkish cardinal numbers are: _:.:_ (bic) one,
K1 () two, ¢t (dch) three, Sy (Adrt) four, 3 (bdsh) fice,
l_;ﬁ (all) siz, ..5:1"; (ybdl) seven, _:i’... (stklz) eight, :,;i (ddglz)
m::'ru, :!Ji (dn) ten, L.*"'.'E {ylylrml) twenty, .:'J—;Ji (dtdz), thirty,
G (airq) forty, A3 (41 fifty, (2N (Rltwish) sizty, ez (ybt-
mish) seventy, ,:,'uj:r (sdksdn) eighty, b (ddqedn) ninety,
3 _,.: (ydz) a .’mndr;zf, el...- (ki) a thousand. The two substan-
tives, 1.*:5;1 (ytk), a hundred thousand, aud :,):f: (wllydn), a
million, aro also used ; but they are not true numerals. They
are names of aggregates, and require the numerals before
them; us, ey » (bir yBk), one hundred thousand, e, (bir
milydn) ene million ; and 20 on for higher nnmbers, ll.”j_j: U'.gl’
I:,;_.'!.: ,:l;'., &e. ‘The French numerals :!;,i:_ (bilydn), :_!;.1‘,1_ 3] (txdl-
yoo), &c., are sometimes used.

The compound Turkish cardival pumerals sre aoiformly
built up by putting the units after the tens vp to 99, and by
placivg the word _:_; before the simple or compovod expression
up to 199 ; then by adding the units from 2 to 9 befare }»
up to 999; pext by using q.;.!....: befors these simples or com-
ponnds up to 1995; and ﬁnail:,r, by again usiag tho simples
or compounds before L:l._: up to 999,999; thus, ;‘,{u (bn-bir)

dadsor

eleven, Lﬁu‘x (ylylrml ki) twenty-two, nE;l 59yl e (yilz btz
dch) one hundred and thirfy-threz, % G5 53 5w @las (bl
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sdklz ydz qlrq bésh) one thousand eight hundred and forty-five,

n'l'J'!I-.I'ﬂl - e Cge

Caydigl 5 l.L.: ...f.- ‘_,-...-JL,_,- u-l(héshyﬁz Altmish sdkiz blfydz

FE. & JaE & ¥ ]

o ddet) 568,114, oI A1 5p0g e K1 OE Gy 538 iy
(dch milydn, yidl ydk, dbgsdn 1kl blR, dch yde, &1 A1)
3,792,356. It will be noticed thﬂ.t'nn conjunction enters these
combinations, When the foreign exprossion :,,:j.. or the
trensury word E’JJ_ is not used, the native method of expressing
multiples of t:nL..:J;_,: is to state the eimple or compound
number of such multiple, and then to intercalate the word
;.3/ (kdrrd) times, Lefore the word é,’l:.:;; ; as, E.L:L _;.1 ;3 {5.3;
(}'f-l]i kérrd ydz bli) seven times one hundred thousand, 700,000 ;

J_( SOt U150 &8 (adee ydz it Hid kdred ydz biR)
4::,2[}0,(][]0.

The Turkieh interrogative cardinal pumeral is ;.:fs (gich)
how many ?

The cardinal numerals are adjectives; but, liko all adjee-
tives, may be used as substantives, and declived. LEven the
interrogative é'L: is used as a substantive when enquiring
“ what number 7 or “what is it o’clock 7" or “ at what price ?”

or “what vs the day of the month?" Thus: j_ge.;.: éﬁ {qdch
dldiidz)  how many did you say 7" 538 sl celu (¥t gichd

gildl) “ to how many (hours) has the clock come?” wrwyp 2y b
(qAchd vérlybrsdn) “ at how much art thou selling (it, them)} 7’
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::-_. Lﬁ:ﬁ -Q{I' (ayla qdchl div) ““the how-manyeth of the month
is 1£2"

The Persinn compound cardionls place the higher elements
first, as io Turkish and Epglish ; but the conjunction 4 is in-
troduced between each two members; as, =ais 3 aos _,q.;...'_;,; _,_:!_;::
(hézir & ddwist & shdst & hdft), a thousand, fwo hundred, and

sixty-seven.
Tho Arabic compound cardinals take the conjunction 4 be-

tween each pnir BIEG but tho lower elements atand first ; as,
we doql

J‘JWLJ l..-l"'-""l-"‘_.'l' C;-l i'.ﬂ...- {E-l]..'llélﬂl t‘lﬂi lll ]‘[I’.‘lﬂ]]]ﬂ]l'l 111 [ﬂt"ﬂité}"ﬂ l!l
&lf) the year one thousand two hundred and fifty-nine, oxpressed

o 0

in Turkish, L,;ua......:,nlu ‘_"g!l)_,.._ﬁ.:'l t..L.u (bR i]tijrﬁz 1 ddqdz
sbndsl).
The Turkish ordioal numbers arc formed by adding an éséré

to the lnst quiescent consonant of the eardinal, simple or com-
pound, followed by the termination l.?; BB, LS’%-"‘" (blrinh)
_ﬁrat o J_,:JI (dtdzdnjd) thirtieth, U:: _J_,- (vdzdnjd) hundredih,

Had F g Inﬁjl.. a

e = (bliilnjl) thousandth, LFFJ‘—:E""‘ l',,.LH ¥ gk G jget

But, in the pumbers that end in vowel (g, this is nuppresued
befora the same termination ; as, u_vg‘l (Iklnjt) second, UA-]'-

(Alttojl) sixth, U;_,é.'u (yédlojl) seventh, (_,_ﬂ-:)_ﬁl (ylylrmloji)
twentieth, Eﬂ'-u"- (8llejt) £frieth. The eardinal q.:‘:_:; changes

.‘HIIJ!IJ ax

its final into 3 before the erdinal termination; a3, oF3 y
(dn-ddrddnjd) fourteenth.
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The Arabic and Persian ordinals are frequently used, and
may be found in the lexicons, &e.

The Turkish distributive numbers are formed from the car-
dinals by makiog their last quiescent consonant movent with

a -
tstiin, and then adding a qmesﬂent‘.J to the word ; as, §y

(birdr), 535 (bhshidr), 535 (Btdzbr); 5p (yhedr), ,(.‘, (bifidr).

Their sense is expressed in Doglish, which has no such
numerals, by the words each and oprece; the foregoing
examples will thus be rendered : one each, five apiece, thirty

o as

eack, a hundred each, a thousand each. The cardinal o,a
becomes ;;; (ddrdér) four apiece.

When tho cordinal ends with a vowel, the nyllable_; (shér)
is suffixed to form the distvibutive; as, ;:‘ig‘: [thls;héu'} two
apiece, _,:.:..._._JT (Aliishér) siz each, ;.:..1:1_1 (yédishdr) seven apiece,
.-E“‘K; (ylylrmisher) twenty each, _jE__le (41lishér) fifty each.

I'u;t.hﬁ case of more than one hundred or thousand, it is the

cardinal that designates their number that receives the dis-

tributive suffix ; as, ; ™ J_ﬁ (lkishér ydz) fwo hundred each,

i

©los ,22 (bdsliér bli) five thousand apiece. Aud in compound
numbers the distributive suffixes are added to the numbers of
thousands, of hundreds, and of final units or tens, to indicate

a F o

one distribution; thus, ;_‘,a w’ﬂ_ua J-q (hdshér ydz ylylrml
birér) five hundred and twenty-one each ,-.Q:,;::;:;LJ_J J;-:

(séklizér bif, yédishér ylz, qlrq lklshér), 8,742 apiece ; i,..1.1! S
(ydz &llshdr), 150 each,
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The Turkish fractional numbers are very simple. The number
of the denominator in the locative, and fullowed by the number
of the numerator is the form ; as, :,: 1.;.:{1__1* (1kldd bir) in rwo
(parts), one; i.e. &, the half; SOl 532 (bdshdd Hed) in five, two;
i.e. §, two-fifths. Sometimes oue of the synonyms :;’4.'; (pay),
%2 (j82), o (qlsm), aax (blssd) part, is ndded after each
vumeral of the fraction ; as, ,,}'I.::,;. ;.u.‘.':l; G&L (ki paydd, blr pay)
in two parts, one part.

The Arebic fractional numbers are also used up to tenm.

Lxcepting the word iz (ufsf) @ Ralf; the half; they are all
of the form Jus ; thus, 255 (sils, vulg. sdlds) @ third, 7 (rb)
a fourth, g (Khims) a fifth, Gesw (shds) a sizth, p (580)

a scventh, :‘.,:E (simn) an eighth, E..E (tds") a ninth, '_:..': ("dshr,

vulg. Wshdr) a tenth, a tithe. The dual of =L is used, wlals

(sdlsiin) two-thirds ; but for nll the others a Turkish numerator

is used ; as, E;; ;*:.-’i (fch rdb") three quarters, ,_:...::.. ug-'-!. (iki
00 6.
khims) two-fifiks, C:..: o~ {bésh tde) five-ninths, &e.

There are two special Turkish adjectives and one Turkish
substantive to express halfl QOune of the adjectives, ;\1 {vhrim),
aud the substantive, "-"'-!l’: (vdil), signily the half (-::I‘ one sole
thing ; as, Wi ;_:,l; (ydrim &lmd) helf an apple, a half apple;
O J}; @1LJI (Alwdotd ydilst), the Ralf of an (or of the) apple.

The other adjcctive, ,_;_,;._; (blhehig), is vsed after some whole
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number, never alone ; as, ] t;_,;__,: _;; (blr bhchidq élmd) an
apple and a half, ele Gy ol (I blchiq 6'3t) two hours
and a half.

When a complex fractional number consisting of an integer
and a fraction other than one-half has to be expressed, the
Turkish or Arabic fractions are used, the conjunction ; or the
preposition "L-', being introduced between the integer and the
fraction ; as, E__:;‘_;;_; asgl, or éj;: 41:__! U.QI fwo and one-
fourth, When the Turkish fraction is used, tbe numeral :,.-r
in the genitive is also introduced before the fraction; as,
s.s-—;'-’ “;-E‘:; ﬂl.; ‘1'11 :..:'; Sive, and three-eighths of one.

The indefinite numerals are: _;n (hl!'.l:} every ; ;a_; (bér blr)
every one, each; éq (hich) no, none ; :,: :'-f. (hich bir), no;
'_Ia:; (bid*z1) some ; :,Lé;l (&ksdr) the most part ; ‘ﬁ;.; (bir qdch)
sonte, a few; ::i (d2) few; L;,._;.. (chdq) many; :‘I'_;_: (bir 4z)
a few, o little ; '_;J:.}} (bir chdq) a great many, a great quantity;
&e. Of theaa,; is always an adjective; the rest are adjectives

aud substantives.

There is a small series of Turkish pumerals of a peculiar
nature, from j__ﬂgl (Iklz), twin, twins, through _:_J_:.ﬁ (dehdz)
triple, a trine, _::;,; (ddrdbdz) fourfold, mj;.,' (béshiz) five-fold,

and perbaps oo to ;;l (dodz) ten-fold. Adjectives are formed
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from these in :,l_ . A8, -’,E'-’gﬂ. (lklzll), possessed of twins, of twin
(branches, &o.) ; };_;1 (dchdzld) with three (Jambs, branches,
&e.); &e.

The written digits are: 11, r2, 3,144,025, 16,7, s 8,
19, . 0. With these, compouod pumbers are written as in
English, from left to right; as, re 23, 1v. 160, ri.5 3400,
va. e gt 78003046, &e.

In dates, the thousand, nnd gencrally the hundreds, of the
year of the Hijra are omitied, as also the dots of the letters;
(stnd IR 1kiydz ddqsde dld)
in the year (of the Hijra) 1296 ; RIS 2 (0 ylylrmi bie
z3, sénd 97) on the 2)st Zi-l-Qu'da, '97 (4.R.).

The signs for the months, in dates, are: ¢ for ;.j;:: o for

thus, 1 stands for a_in

e L, fm-d,m@,, J» for 3¥ e s ey for Jy¥T 3055

e fnrf'fi LFJL:., s, for :...-..:, i ue for :J'-:.::q, 0, for ,_.L;..J,
J, Tor J_’..-n, la, fur a..l-t_n-..“ q.b, 3, for q{l 3. The day
always preeadas the sign of the month ; and the first day is

termed s _‘,:. (gurré), whilo the thirtieth is nnmed é.. (sélkh) ;

ra

a8, 4w @ LE 2, ol U“J" g 2l dets being omitted io

these shortened numeral dates. Not so, hnwaver, when the

L |

date is written out in full words ; nu, ,_JL..;_L I| u:l..uH

2 B - abe R e
L;J..(l.-_.ﬁ'-“ !1'-‘ " EL-_,-;:" i'l... LF"“ 3® e J}ql: (Ishbd bIF
tklydz ddqsdn d&qﬁ: edodt hljriyyésl mah-i mébdrémlnii &n

G
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béshinjl pdujsbdublh gydnd) This day of Thursday, the 15th of
the month of Muharrem, of the Hijra year 1299,

Seerion IV. The Pronoun,

‘The Turkish personal pronoun has no distinetion of gender:
:,: (bén) I, :,.... (sdn, not sén) thou, }1 (8; in writing, generally,
:]; Ol) he, she, it ; and their plurals ; _:.: (blz) we, ;f (slz) you,
J_l._yl (dnldr, Eml:-ir) they. .

-

In politeness, _,_: and _',_..... are used matead of ,_,_: and u_..
They then bave their own plurals: -)Ji (bizlér), J}J.: (stzldr),
which cannot be expressed in English, These are eveo uged
as singulars, by the over-politec The third person plural is
used, in the same way, out of politeness, for the singular, as
is practised in Italian ; but it has not its plural The word
u‘l—({kéﬂﬂl) self; is a kind of comwon pronoun, of all the
persouns, singular aud plural. It is specialized by the posses-

sives.

The personal pronouns, singular and plural, are declined in
the same way as the vouns substaative, excepting that some of
thera have a specinl genitive,—all but those of the second
person, singular and plural. These genitives are: :..1 (bénim)
of me, my ; él::. (sdulit) of thee, thy; élij (doif, dndn) of him,
her, it; his, her, its; ; - (Lizhm) of us, our; {:J:::.:. (slzlii) of you,
your ; u-_lﬁi (dnldiin, doldvid) of them, their. Dut, to take either
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of the prepositions :;;! . ah'l, after their singulars, they must
bo put in the genitive, all but the third person plural; a

% & o & Nl e

we=l i...aﬂ:rr e, a.l:'l tzl__,.- with yotu, _,:#1 I..J.t'l for him, ler, it, ;L'IJJ.ul
with them.

These genitives are used, when requived, to emphasize and
corroborate the possessive pronoun of the same number and
person. They are never used alone, without their possessives
to corroborate; thus, ;ﬂ\: (bibim) my father (not wy mother,
&e.), :.’4.:‘.: :.:: (bénim bibAm) my father (not your father, or his
fatber).

The possessive pronouns, too, have no distinction of gender,
either on the English or French principle. They arve ;’{{m,
fm) my; & (I, 1) thy; s (1, 1), or, after a vowel, s (s}, o)
his, her, 1!5,_',.. (imlz, Imiz) ﬂur,‘,f (Iilz, inle) your ; ._g_',l (1éri,
14ri), their.

These possessives are suffired to the substantives they
qualify, eod form ooe word with them. That compound
word is then declived like o simple substantive; thus, [..._,l
(&vim) my house, L.L:__,': (vimin) of my house, wj'l (évimé) to
my house, vhos 3 (8vlodd) in my house; &e. (The s added
here before l.}:e bare possessive, is thought by some to be
needed in the case of a preceding consonant that does notl
joiu on in writing to its next letter in the same word, Others

q " " L & . -
do not consider it necessary, and write: l.'-E" t&.!_!'l, ,_5_?1, &c.; but
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when the compound, in declension, &e., takes another vowel
aftar it, it is more wsual to add this preceding vowel nlsu . a8,
__,'l (evlmiX) of my house, ;...-1_,'. (évlmé) to my house ; JFas '|
(Evinlz) your house; &e.
The vowel that precedes the bare possessive is an dsdrd, soft

or hard, given grammatically to the final consonaut of the
qualified substantive, when it ends in & consonant. Thus,

=1 (&t) a horse, ;ﬁ (Atdm} my horse, gi_fl.' (Aeiii) thy horse, LiT
(A6), his, her, its horse, Sasl (Auimiz) onr horse, 55T (Aukitz)
your horge, L;J;El (AlArt) their horsc. After an dedrd vowel
dominant, this dsbid becomes dedrd also; thus, Jisd (3ghtl)
a son, ;1::_;1 (bghdldm) my son; E.v;: (bie) a thigh, :.::,; (bdtdm)
or 13y (bdddm) my thigh; ju (ydz) @ face, oy (ydzdum) my
Jace; lﬁ/{g}'ﬂz} an eye, :..:,_,JS' (gydzdm) my eye.

When the substantive ends with n vowel, the bave possessive
is added to form a syllable with that vowel, whatever it may
be; thus, :.ﬂl; (bdbAm) my father ; eZL.E.".'\S (ydnqdit) thy echo;
'_;..:,.- (qdpist) his, her, its door or gate ; | e _,.J(';_,.: (sfnzydmbaz)

a g5 B F

our bayonet ; J_{Jf_)}/[g}'ﬁrg:,rﬁnﬁz) your experience ; 1_;_,]_1‘,_,..-
(sdrdlérl) their flork. The ezamople bere given, with the

possessive singular of the third persou, shows clearly that
when the substavtive ends with n vowel, g is the possessive,
in lien of s after o consooant.

If the fipal vowel of the substantive is e, it is never joined
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on to the possessive in writing. Thus, ;f..r:j (tdyzém) my
(maternal) aunt, 1:1;; (tdyzdin), thy aunt, 1'._‘?"!-';" (ttyzdsl) Ais or
her auni ; ;.bjj (téyzémlz) our qunt, ;{:;: (tdyzdiilz) your aunt,
T ')‘ﬁ:: (téyzdlérl) their aunt.

When the final vowel is (g, the possessives of the first and
second persons singular do not join on to it in writing. In
the third person singular, end in all the possessive plurals,
they join on. Thns, ;_;_f_:.: (térzl) a tailor, 1:1_5_:!_:_} (térzlm) my
tailor, 5!._;1,; (tdreldii) thy tailor, I.S:'*J}: (tevelsl) Ais or her tailor,
_;:.z J::‘ (1érzlmlz) our tailor, ;_g_, __;;’ (tdrezfiilz) your tailor, ;_q_,i;_‘,:,:
[lé;'zllbrlJ their tailor, Ther; i; no valid reason for this r‘;ﬂ'e :
custom alone has it so. ‘I'hus are formed: ;_\:f (kéndlm)
myself, &azS” (kdndi) thyself, gmaS (kbadlsl) hés, her, itself ;

jﬁmkéndllnlz) ourselves, _:_J'C.::f (kéodliilz) yourselves, ¢ JLJ
(kéndidirl) theirselves.

A fioal 5, in u polysyllable, as in declension, changes into
E before the possessives, singular or plural, excepting that of
the third persen plursl; so also, an Arabic ¢l changes into
Turkish & (y value) in like cases. Thus, ,_:L:Ja: (qdndq), a
mansion, ;,fl;J:i (qdudghim) my mansion ; .1;1;.;[ (1pék) silk,
S (pdyl) dhy sith; 3yl (thwiq) @ foul, £ (tiwdght)
his or her fowl; _:ﬁl_': ;i (qdndgblwlz) our mansion, ml
(Iptyliilz) your silk; o :,_L_;Lb (tAwhqldel) their fowl. The
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reason of the exception is evident,—the final cousonant tukes
no vowel before .‘_5}1
‘I'hesg possessives equally qualify plural substantives, and

fullow the sign of the plural. Thus, rﬂ (&vidrlm), my houses;
) _‘,_'!._'E V(AR thy horses; )_;ﬁ_,.: (+hogydlérl) Ais, her, its

heponels ; :,:Jmfi}‘: ;.. (strdlérmiz) owr focks; .;,S ji:‘: (téyzéléri-
iilz) your aunts; ,_;_:ﬁjl_r_;i {q&-nﬂ.qlﬁﬂ:] thetr mansions.

By u cousideration of the examples above given with the
possessives of the third persous, singular aud plaral, as
uttached to sivgular and plural substuntives, two peculiarities
hecome evident, namely: 1, the plural sign is not repeated for
the possessive when the substantive is itsell plural ; 2, coo-
sequently, the combination of a substantive and & possessivo
of the third person, when it bas the plural syllable :j between
the two, leaves it altogether doubtful whether this plural sign
belongs to the substantive or to the pussessive. KEven if the
combioation L;)fﬁl_f_,j (qdndqliclér]) had Leen in use,—which
is5 not the m#sn,—it would have been impossible to decide
whether _,,hh_,: (qdndqlirl) wns intended to betoken the sense
of his or .Fr;r manstons, on the ono hand, or their mansion, oo
the other. Add to this difficulty the third sensc of their man-
sions, and the pnzzle becomes still more complicated. In
conversntion, the doubt of the hearer may be removed, if

necessary, by proper enguivies. DBut, in a written document,
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inteuded to be understood by an absent rendor, possibly after
tho death of the writer, » method was seen, especially by
judges ond legists, to be necessury for distioguishing between
the three cases,

That distinction is effected, in writing, somewhat atl the
expense of plain grammar, as followa. To distinguish the
sivgle possessor of tho plural possessions, tho sivgular cor-
robovative genitive of the personal pronovn is placed befure

el a A

tha combination containing the plural sigo ; le.;, b :':-Li
(Aol qdodqldrd) his or her mansions. To distinguish the
plural joint possessors of o single postession, the genitive of
the plural personal proooun is prefized, and grommar is
violated by omitting the plural sign {from the combination
of substantive and possessive; as, {f':;: mi‘,l:'i {Anlirli qdndght)
their mansion. In the third ecnse, the sign of the ploral is
nsed in the corroborative and in the combination ; thus,
géﬁﬂ',; @Jﬂ (Anldriii qdodqldrl) their mansions. A doubt way
still be felt, ond theso distinetions are not always used.

The declension of the combination with the possessive of
the third person, singalar or plural, takes a special form, a
beiog introdueed beforo the prepositions, and the final vowel-
lettor of the original combination suppressed beforo this .y,
when the latter is joined in writing to the combination sin-

gular, ot docs not itself poszess a vowel in the combination
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plural.  This rule, applied to possessives joined to substan-

tives ending respectively in consonants or vowels, acts thus:

LS LS L6 S S S S

LS SRS RS VS i o, 5,
lJ--"_rll ;_-;—”__r':! U-;L:r;r LF,J;F EL’..rj.J""l ""“’.)..f"’" ";:.j;’

- #lha R - L

u..:_)b;_. umjgﬁ.

When ,_;.s_._{ is an n.d_]e-:ttwe, it remnios unchanged, and
means own; thus, L.L: t_-;..\._j(kél]di LAbAwn} my own father,
JL_,JuJ' ﬁd(kéﬂi“ va]ldélérlniz} your own mothers, &e.

SectioNn V. The Demonstratives.

These are, __.; (bd) this, _,.i (shd) that ov this, _,i (6) or J;l
(8], as in the personul) I."mil‘,__:..ui (4-bir) or :,jji (O1-bir) the
other. They are used as substantives and as adjectives ; beiny

declined or invariable, accordingly, like other substantives and

adjectives. Thus, -::L'Ej _; this dook, ;f»L..J’_; these bools;

LTl E -

r.-.lj_,i that other man, _}L.\'IJJ_,I those other men ; &e.

As substantives, _,. ind J... are thus declined, something Jike

the personal }'. or J;I _,.n (bd), Lh__,: (bdndn), 5’ (baid), uJ.n_.,r

(bdndd), @,H (Inkni), 1:.!-"-:',!—! (bdndin) ; _,\.-J..- (banldr), EJ{J.EJ._:
(blnliitR), iy (blalded), 430y (blalirdd), lp (blnldr),
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geDd +

u.:,J..uﬁ,.. (bdnidrddn) ; _,_.. (shd, sometimes written ._1,_.... pro-
nounced shdl), eyt (shindd), ¥y2 (shiid), 55,5 (shdndd),

L.;"J:“ (shdob), :_,;J:- (shinddn} ; :,!:_,..:. (shdoldr), E-'.l_;l.-_,.i (shin-
1eli), siys (shiinlded); ssiiys (shénldrdd), 6,5 (shioldi),
:.-_n.‘:l:::. (shinidrddo). With ":U}‘] and ;LI their singulars are

[ I

put in the genitive; as, wﬂl elip for this, ..’!;'l uh_,.# with that.

But ‘,;_-J'I , to be used as a substantive, must have the posses-
sive suflix of the third person appended to it; G_'E;l (&-birt)
tts other one, the other one (of the two). It is then declived

L 4 - 4 =0 4
like all similar combinations : elu p5l, a0 gyl 23305, U;.;‘,;J'I,
-tl---gI F s & -] P ¢ =0 J -,.I:..-.J £ o8 o0
aipls Wty ulul, &l 5, ool ol
Or it may take either of the two possessive suffixes of the firse

aud secovud persons plural; as, _;..- J},‘i (4-birlmlz), the other one
of us, :‘.:J‘,..: j;‘- of the other one of us ; :"'f; » _;'I to the other one of

You ; -:::.:Fj:,._;l in the ather ones of us; Lg_,';:j;j. the other oney
of you ; &c

SEcrion VL The Interrogatives,

Sl[klm) who? is always a substantive, end declived as
Euch, singular and plural: d....f'. of whain ? whose ? ...1" to whom 7

.L...Sfm whom 2 u_._(-w&am? uhfﬂf or from whom ? JL_(

who, what ov which persons 7 &e.
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o (n8) what 7 is generally a substuntive, and declined ; but
it is also used as an adjective, and is then invariable : &ha
(ndulii) of what? o5 (for ws, ndyd) to what? sss (nédé) -in
what ? ‘_i;.: (néyl) what (accus.) ? :,1:.- (for L;a:t, peddn) from
what ? ’,l: ({'ﬂrjﬂ', néltr) what (things)? é; (0élédrin) of what
(things); &e. '

uﬁ (qéngl, vulg. hdoed) which ? is both substantive and
ﬂdj&{;tive,—deulinnd or invariable aecordingly.

These three words, as substantives, take the possessive
suffixes. Thus, ;.:f (klwim) my who ? :..4:1 (ndm) my what ?
eﬁl.:{(klmiii) thy who? SK (véi) thy what ? L‘S‘:";‘E (qduglsi)
its which, which (one) of it 7 ; j.:__f (kimlécim} my what per-
sons ? ;_"Ja; (vélévlm) my what things ? ;‘Ff: (qdnglmiz) which
(one) of us ?:&jﬁ (qdngilérielz) which (ones) of you ? ng:.:i
(qdngilérl) w.’u'c.’; (::me, or, which ones) of themn ? ’

;.5 & or 035 (vulg. viqdddr) kow much? | are both sub-
vy . stanfives and
9, & (vulg. né t8rld) what sort ? adjectives,

Sectiox VII. 7he Relative Pronoun.

THERRE IS NO RELATIVE PRONOUN IN TURKISH, though
attempts are made to use the Persian relative and conjnoction,
a._;([:kl), as such, in literary eomposition. The Turkish con-
Jjunction l:{liﬂ a very different thing. 1Its use by Europeans
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peavs and others, ns a relative pronoun, is greatly to bo
avoided. Tbis avoidonce of all vse of the relative provoun
is the prime distivetion of T'urkish from all Aryan aod Semitic
tongues, It is the perfection of language.

The numerous active und passive participles of the Turkish
verh obviate the neccessity of a relative. Tho active par-
ticiptee take the place of our relative when it is nomioative
to a verb ; and the passive participles do so when our relative
is the accusative, or any indirect object of a verb, (Seo this
explained in the paragraphs on the Participles, in Section V11T,
oo the Verb.)

‘I'here is a pecalinr Tourkish relative, however, to which we
have no parallel in Eoglish,—the suffix é’(klj. It is attnched
1o nouns aod pronouns substantive in t.w:tl ways. If the sob-
stantive be in the genitive, the combination is a substantive,
and indicates that which belongs to (the substantive); thus,
GG, euth, KIGUC (babantikl) the one which belongs to a (o
the) father, U(il.l:l,; (bAbdminkl) the one which belongs to my

Sather, Uﬁnﬁaﬂh (bibdsluitikl) the one belonging to Iis (or her)
father, his f:u!har‘s one; &e. If the substantive be in the
lucative case, the combipation is sowolimes o substantive,
sometimes an adjective. The substantive combination then
indicates that which exists 1n (the simple substantive); the

adjectiva combination cxpresses the (substantive) whick exists
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in (the first substantive). ‘Thus, o_ﬁz‘uﬂ (bibdmdékl) the
thing, the one that exists, that is in (the possession or keeping
of } my father, which my father las or holds; ;,ls

- g -

A
(Labdslndkl 1llm) the science possessed by his father, that is in
his father. The sabstantivo combinations form the plmal, and
aro declined ; the adjective combination is invariable.

With a noun of place or of time the same particle, J’: forms
a relative combination, substantive or adjective, having rela-
tion to the place or time named. Tn the case of the noun of
place, the locative preposition way also be employed. ‘Thus,
L_.,:LEJ' the foot, ov lower part, uﬁ_nui and ‘.ﬁ.;:{;ﬁi that which
18 at the foot; ;L:j the evening, l;.:l::.:.i that which was or

will be (present) in the evening.

SectTioN VIII. The Derivation of the Verb.

As a general rule, each primary Turkish verb forms, itself
included, a system of twelve afirmative, twelve negative, and
twelve impotential verbs, by regular derivation ;—thirty-six in
all ; one balf being verbs active, the otber half verbs passive;
the active verbs being transitive or intransitive; tho passives
having for their nominative the direct or the indirect object
of the transitive, the indirect object only of the intransitive
primitive,

In another mode of subdivision, on the other hand, these
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thirty-six verbs divide into two equal classes, in pairs, one of
ench pair beiog simple, and the other causative (which is also
permiseive, a8 the genze way show).

Each simple and causative pair of verbs is either determinate,
indeterminate, or reciprocal ; so that, by a special division of
the same thirty-six, there are twelve determinate, twelve in-
determinate, and twelve reciproeal verbs; thns (giving the

imperatives of ench, for cconomy of space) :—
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Remarks on the foregoing Table.

The imperative singular is the root, or simplest form io the
conjugation, primitive or derivative, ol the Turkish verb,
This conjugation—unique for all the thirty-six forms, as will
be seen further on—consists in adding certain vowels and con-
sonants to the end of this conjugational root.

When the conjugational root of the simple affirmative form
ends in |}, or in a vowel, it formns its passive Ly adding ,
instead of . Thus: Jy (bd1) find, oy (b8lin, the dtdrd
domivating) &e¢ found; 3{;@' (qdpld) .mm&'r, :J'.‘:L:Li: (qdplin) be
covered ; ;:_;1 (bq) read, :uiji (dqin) be read. In the fore-
going case of the vowel-ending, the passive sometimes takes
both the .y and the |}, the , always preceding; thus, :]:ﬁ:l.;
(qiplaud), as 506), be covered, i35l (dqindl, as 1) be read.

When the root of the siwple affirmative has more than one
syllable, and cnds in §, ,, or a vowel, its causative is formed
by adding a letter & in lieu of the syllable :,:1 . Thus, :].L;.:
(ql=d]) become shorter, -.;.EL:.: (qi=dlt) make or let (i) become

shorter; shorten (it); :;.2-’: _;i (dksdr) congh, E.nj,.:éo;‘i (dksiirt)
make ov let (him) cough ; ..'.':_;_;.: (shwéyld) spealk, say, 1_3.1:;_:.-
(slwéyldt) make ov let (him) speak or say, make or let (it) be
spoken or said (by him); _,_5_,1 (0qd) read, recite, -_E.:_,; _;'n (dqdt)

mule or let (it) be read or recited (by him), make (him) read,
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Mauy siwple afirmative verbs ending in consonsuts also
form their cansatives in 7, precedod by a servile éseré, some-
times “nttnn‘g, aod even _”, with dedrd ; not in J:'l.. No
rule appenrs to exist on this subject, and the dictionary alone,
or experience, can help the student in it. Thue, @1 (ieh)
drink (it), _,.:.'l {lehir) or ’,_,fl (lchdr) make or let (it) be drunk
(by bim); n.:.,ig (bat) sink (thon), ‘_,:!q (bAtir) make or let {it) sink,
sink (it) ; é'lf (qdch) flee, escape, _:.:1._:1: (qdchbir) make or let (him)
Siee or escape.

When the simple verb, offirmative, negative, or impotentinl,
iz transitive, its causative gﬁvern& the same accusative ; and
the nominative {fo tha simp]e then becomes o dative to the
caurative, Thus, 1"-** d' u_.r (béo dvl ydzdin} I wrote it,
&> _;_;"',.a"' '15.'1 u.n'l l...l"" (s4u dol bAnd ydedivdld) thown madest it to le
wretten by me (thon consedst to me the writing it), thou madest

or (etlzst me write it,

When the simple verb ia neuter, itz nominative becomes

the nccusative of its causative; nas, ;;;_,T (dydddm) I slept,

[ L I L ]

iy ol @& o (sin Léol dydtddn) thou madest or lettest me

sleep.
An indcfisite scrics of causatives of every verb may be

formed by repeatiog the causative suffixes, o after _:.:, and ;;

-

after . They are sometimes useful, but are generally nsed

in irony; each augment adds an sgent to the chaio ; as, g,
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*_5._.‘,:511, G5k, G, nl, &c.; this last means to cause (a
thing) to be ;aused (l:y Fa second) to be caused (by o third) fo
be written (by a fourth agent).

The indeterminate is also called the Reflexive form. It has
two uses, More generally it has the same intrapsitive sig-
nification with the simple form, as to the action, but betokens
tbat this action is then performed without any determinate
exterior object. Thus :'?': is, to kick one’s feet or heels about
as one lies or stands (like a :ianner, & mAan in & passion, a dyiog
animal, &c); u;:-‘l; (biqluwmdq) is, to look about, lere and
there, in a perplexzed or inquisitive manncr ; &e. Dut, at other
times, this form is.trapsitive, and then indicates that the
agent is either the direct or indirect object, also, of the

action,—that the act is done to or for the agent’s self. Thus,

-0 -

u*“-".?’fl-' (qillj qdsbdomiq) to gird a sword on to one's self;

- "N ] -

ul.:.ul _,'n (év &dlvmek) to acquire a house for one's self ; Geisls
(qdshinmidq) to scratch one’s self (with one's nails); eL..'..;}

(glylnmdk) Lo putl on one’s clothes, wa.;.:- chlzind glylnmwék)
to put on boots, rsJLS.J)h‘,.a. (chizmilérimi glylndylm) let me
pui on my boots ; &e.

Paseive verbs of neuters are defective ; they are conjugated
in the third person singular only, and in inflexions over which
person and number exercise no influence. They signify, to be

such that the neutral action takes place in, to, for, by, on account
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of, &c. (as expressed), something named, as the act of somo or
any indeterminate agent, 'l'hus,_::,i_.g J..:}: {bdy1d 1dplallmdz)
the act of kicling aboul is not thus pm}mmmf,;ﬁ.; 0l ;,: (bhrd1d
téplullmdz) the act of kicking about is not allowed hers : &e.
We have sucl passive verbs in Eunglish ; as, to be slept in, (v
be fought jfor; &c.

The Turkish passive verb always has, inherent in it, the
sense of to be —able, Thusg, ;)_!_;S’(kézilh'} it s cut (often),
it will be cut (tben), it is cuttable (always); sy (yéomdz) it is
not eaten (as a rule), 7t will not be eaten (then), it is not eatabdle

(either now, or by nature).

Srerioy IX. The Lurkish Conjugation,

All Turkish affirmative verbs, active or paszive, tranzitive
or inlrapsitive, are conjugated in one and the same invariable
manner, modified, as to their servils vowels and consonants,
by the laws of clasa apd euphony alone. Tho negative anid
iwpotential verbs differ from the affirmative, as to conjuzation,
merely in the form of the aorist active participle, and of ihe
analogous aorist tense indicative. So that ouly one sole con-
jugation oxists, in reality, ia the Turkish language.

The conjugation consists of one simple and three complex
categories of moods, teoees, numbers, persoos, participles,

vorbal pouns, aod gerunds; all four categories, simple and
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complex, being fundamentally alike, but each modified in o
certain special mauner, to express o modified variation of the
nction,

Iiach category bas six moods: tbe imperative, indicative,
necessitative, optative (also subjunctive), conditional, and
infinitive.

The imperative mood has one teuse, the future.

The indicative bas eight tenses, in four pairs ; the present
and imperfect; the aorist and past; the perfect and plu-
perfect; the future and past futuve,

The necessitative, optative, and conditional, have oue pair
each, the aerist and past. The infinitive has but one tense,
the present,

Each category has five nctive participles; the present (which
is tho general active participle, applicable, in one scunse, to
any time, past, present, or future), the norist, the past, the
perfect, and the future. In Turkish, the present or active,
the perfect or passive, are not confused together as io
Iluropean languages ; each is distinet in form and in sense,
and is different from the gerund in form, as it is, in grammar
aud in sense, different from the verbal noun.

Tho active participles of tho passive verbs derote the direct
recipients of the action of verbs transitive; the passive par-
ticiples of the same apply to the indirect objects thereof. The

active participles of the passives of iuntraositives denoto the
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indirect objects of the intransitive action; the passive par-
ticiples of such passives are not in uvse,

Betweon the fivo active and two passive pacticiples of each
category, a Turkish conjugation thus furnishes twenty-eight
participles for every verb, primitive or derivative. DBy the
use of these nmumerous participles, it entirely avoids all
necessity for a relative pronoun.

The prescot active participle adds an dstdn and the letters
:,I , or only the Jetter :;, , to the root that ends in a consonant ;
the norist adds & vowel and the |ﬂtlers;1 y or only the lEttEl'_: ;
with an dstdn, : ,y with an dtdrd, xmd_: only (or sometimos _':g:i
with an &sérd, for which no rule can be given; the past adds
I.I:": (milsh, mish) to all rools, whatever their ending; as the
perfoct adds 1;.!_:_; (dik) or ,_;.: (dig). The future adds an dstdn
and tho letters 155.:_.: (&)8k) or ,_,..; (3jdq) to consonantal routs,
and l.'-_‘:.'i;-;i nr:;; :, with dstin, to vowel roots, including the
negatives and impotentials. Thus, :;.f (tépdn), :J_I:,_J:. (qlrdn)
are present active participles; as, :;.;1: (tdpindn), :IE..; (tdpl-
shin), o33 (téplthn), SR (téplnllin), and o¥es (edpishiida),
are those n::[" the siwple aﬁi:mative derivatives. :I:he causatives
in_::, and in :L,_:: add the dstdn and ;_,'Il; while those in change
it into 3 befors tho letters yl; thus, o5 (tépdirdu), o551
(dtdrddn), ::-il J{;" (tdpdirllin), &ec.; L;‘....;.} (1épmish) ; é']:i;

(thpdlk) ; €3 (tdphibk), elaall (tipmiylitk), ebsedd
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{(tdpldméydjdk), the final s of the pegative particle i being
elided as uscless.

When the root ends with a vowel, as s the case with ell
the negatives and impotentials, the syllable ;l;_ (ydn, ydun) is
added in the present participle, the final » or s of the root
being suppressed, and by some oven the |; hut the 4 is kept
intact. Thus, :,hi.'nb or ;LL':- (qdpldyin), :,'-.:.E (tépmeydn),
el (tdpintméydn), obyp (yirdydn), o) (3qdydn).

Th; ‘Turkish present active participle, in colloguial lan-
ouage, as a remanétl from eastern Turkish, takes after it the
preposition 03 dé, di, to form an adverb of past or futuve time;
ne, nj.;.;._.__f’ (glddnde) when (I, thou, &c.) went, or shall go.

The aorist active participle, of the same form as the third
person singular of the aorist tense of the indicative, always
euds in a lel‘.ter; in affirmatives, aod in the aylluhle; (mdz)
in uegatives and impotentials, Tbus, ;(tépér},;:i (tépmdz),
rass (18ptméz).

Io the siwple afirmative, the vowel added to the last con-
sonant of the root, to which the final : is then appended,
cannot be defined by rule. Of course, it must be hard or soft
according to the dominant in the root; but different verbs
have dstily, others &sdrd, others again dtdrd, for their vowel ;
and with the dstdiu, all hard verbs add |, as do some soft

verbs ; while other soft verbs dispense with this letter. Thus
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wo have: ;E,:i (qivdr), _:.;.:_5;’ (gldér), _:::L. (sdudr, vuly. edule),
:, _;H; (zélér, vuly. gbil), _: e (slylelr),

The simple reflexive forms its aorist in dtded and ;_, (gene-
rally pronounced as ésdré aud:,ﬂ. The simple reciprocal does
the same. We bave, therefore, ;_,:.; (tépindr, vulg. tépleir),
_:;:; (1éplshiv, vulg. téplshir). Al the simple and causative
pnsa}ves follow this rule; thus, ;,_IJ__; (téplldr, tépilir), ;,,i'.:?_j
(tdplaildr, tép]ulllr),_:}i:; {Lépfahilﬁ;, tdpishilir) ;Ef‘;’ (tép-
dirlilr), b Jrek {z&pinai:-fur),:, Jo,a25 (1dplshdirdlic). "It will
be ﬂhsera'&:! t]lal o vowel 5 i2 'iht;rnn]n{ml before the J in
these words. ThLis is a wecbauical rule. The preceding , is
a letter that does not join on to its follower; this is the sole
reason for the addition of that (¢, when the following ) has a
vowel, The same rule is applied by wany to the , of the
caueative .:;" in like cases ; that is, when it has its vowel, as
it always has in the porist. Tbe words above given wmay
therefore be written, :, ;‘g ﬁ.t.;i , ;_;h y,t_-.::..;, ;;b ﬁ,;_.u..:_; ; but this has
no effect on the pmnunn{miinu. o T

‘The acrist passive participle hag the same form as the active
perfect, and the future passive is identical in form with the
future setive: -.;:J.E;: (tdpdik) ; 1;1;-1:;' (tdpdjtk}.

There are three verbal nouns; the prosent or general,
formed by adding s (mé, md) to the root, exactly like the

vegative imperative ; the perfect, identical in form with the
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perfect active and aorist passive participles ; and the future,
identical with the two future participles. Thus, a:.‘:': (tdpmad);
®s (tbpdik); @ (t3phjdk). Tho form aii (1bpmd) of the
present verbal noun is alto that of a verbal adjective passive,
signifying done, made, effected as the result of (the action of
the verb); thus, u;f , 08 such adjective, means caused by a
kick or Licks.

This derivative of the transitive verb active simple and
causative can nlso take the passive sense; thus, j(késmé),
which naturally means an act of cutting, often means also an
act of being cut; as, ;fj L.S':::( (késmésl qdldy) 2t #s easily
cut. It is also much used as a passive adjective when the
verb is trapsitive ; as, :,_;; ;?;QL (Injé kdsmé tdtdn) jfinely
cut tobacco; and as an active adjective when the verb is in-
transitive ; as, j'; 6 300 (bAbAdin qAlmd wAl) property
remaintng from (one's) father.

Leaving the gerunds for the present, we may now inquire
into the modo of formation of the tenses of cach moed. DBut
before doing 8o, we must indicate the differences that serve
clearly to distinguish the active participles, the passive par-
ticiples, and the verbal nouns, of the two forms in r;J.:_r or 3:1 )
and in eci.;:'ﬂr L;:.:'

In the first place, the participles are adjeetives, while the

verbal nouns are substantives. Therefore, whenever a deriva-
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tive in either of thoze forms qnalifies a substantive, it must be
a participle; it cannot be a verbal nouu,

Secondly, the active participle qualifies the name of its
actor only. It is therefore alwaye o simple end invariable

word, like the other active participles; as, LF";.; 23l t;'l.t.f

18 there any man who has gone there? .,_,.-...- -._'5‘:"'" ;1;.:_1.5:&11 thow
he who iz to go? :
Thirdly, the passive participle always quelifies the name of
the direct object, or of the indirect object, of the action, and is
always accompanied by a possessive pronoun indicating the
gctor of that action. The first of these two facts distinguishes
the passive participle fiom the verbal noun; the second dis-
tinguishes it froin the active participle of the same form.

& 2y

Thus, LL':'J’ 2350y (8qdddghiim kitab) the book which I read
(now or formerly); n..-l..fr:.-u}:‘,'l (dqdydjdghim kitab) the

book whick I am goimg fo read. These are instances of the

direet ohject qualified. So, Ll I.""'"’-”-"' (dqhdightim zdmiin)
the time in which (i.e. when) I read; and u*’é :...:.a: __,s:,f l_"_:L._":f
(klidvl dqiydjdabim méjils) the meeting in which I am going to
read the book, are instances of indirect oljects; as is also

-

.d;__,\ r.hu__,n__g (hydydjdghim &ad) the room in which I am going
to sleep.

As instances of the substantival nature of the verbal nouns,
let us take, 533, K1 bﬁfjﬁ & (ydad ydedighlul gydradndz-
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mt) have you seen my past action of writing writing ? i.e., have
you ever seen me write ? g3l M; ;‘—(U"_,',L:K (gdléjdyioml kim
sdweylédl) who mentioned my future action of coming? i. o., who

told (you, him, &c.) that I was about to come ?

Proceed we now to discuss the formation of the tenses.

The third person singular is the root of each tense, except
in the imperative. Leaving the numbers and persons for
future conmsideration, we may say, in the first place, that, as
the second tense in each pair, of every mood (excluding tho
imperative and the infipitive), is formed from the first tense
of the pair by the additicn of the auxiliary (s (1d1) was, after
it, we may leave these second tenses amlso for future con
sideration.

By thesc means we arrive at the conclusion that there are
four tenses in the indicative, and one cach in tho necessitative,
optative, conditional, and infinitive, the forms of which bave
to be defined.

The four indicative tenses are—the present, the aorist
(present habitual and future promissive), the perfect, and the
future; the single tense of the other three moods is their
aorist (present or future); aund that of the infivitive is its
present.

The present indicative adds aun &séré and the syllable
(yor) to the comsonantal root; thus, :, ; (téplydr). It indi-
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cales a present action (actual or habitual); heis kicking (now);
he now habrtually Kicks. Add the auxiliary E.E{I to this,
(‘5,3.11_:_,:;5 (tdplydr 1a1), aud it forms the imperfect, ke was kick-
tng {thejn]. A final = more frequently changea to s; as,

QLS uaS (gldiyde); €31, Susl (ddlybr); &e.

The aorist indicative varies in form of the servile syllable,
but always ends in :, in the affirmatives, and in _:: (méz, mdz)
in the pegatives and impoteotials, beizg identical with the
active norist participle. It indicates a present habit (not a
present action), or & future assurance, & future promise, ns the -
context or cir¢umslances -ma:,r reqaire. Thus, _;.- (tdpér) he
kveks ; he shall or will kick ; ;L;E (qirde} ke breaks; he shall or
will break ; | 4,p (yBrdr) he walks; he will walk ; | 5,\ (dqir)
he reads; he will read; ; _,.ﬂ (leivde) he Dites; he will bite;
j':..;f (tépmiz) he does not Lick; he will not kick; _:.:a.? (tépbméz)
he cannot Lick. The auxilisry L_g.};l , added to this, forms the
post teuse (sbhowing a pnst habit, -:;r an unfulfilled condition);
;_f:i-:l;i': (tépdr 1dl) ke used to kick; he would kick (if bo could);
he trmuid have Licked (had ho becn able); in which two last
~scuses, the expression is a virtval negative: he kicks not, le-
cause be is not able ; ke did not Lick, because he was not able;
._;131_::.; (tépwiz 18L) ke used not to kick ; he would not kick (if
he could); he would not have kicked (had be becn able);
gﬁl;é (tdptmébz 1a1) he used not to e able to kick ; he would
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not be able to kick (if so and so0); he would not have been able
to kick (had not so and s0); &,

The perfect indicative is formed by adding the syllablo (s>
(4], d1), in all cases, to the root. It is used in a determinate,
and also in an indeterminate past sense, referring the actinn to
a given past time, or to all past time. Thus, ._s;.;: (t&pdi) ke
kicked (theuv); he has kicked (without defining when). Add
the auxiliary Lgf.i';, and the pluperfect results : .,_q:q'l L;..E;f (tépdl
i), or sasd (Rpdidl), ke had kicked; s s3es ke had not
kicked ; g1 ,.5,3..;; he had not been able to Lick.

The future indicative is identical in form with the active
and passive future participles, and with the future verbal
noun. It indicates that the action’'expressed by the conjuga-
tional root 1s about to take place; thus, éi;.; he is about to
kick, he is going -to kick; c-:v‘l.:-a.;:.r he 1s not going to kick ;
L;'l;-a;;‘ he will not be able to kick. Add the auxiliary LH"-‘J
and tbe past future results L;.:F_'Iﬁeul_;;;f he was going to kick,
s Ei:.a:: he was not going to kick ; o -.ei:..;:n; he was
unable to be about to kick., TI'inal <> in the root generally

changes to 5, and 2 final vowel requires the addition of & con-
g - - G e = &3

sonnot (¢ : elasal, WU ny, .
The aorist necessitative is formed by adding the syllables
,f. (méll, mdlf) to the root. It iudicates a present duty to

perform a future act; and correspouds with our must or ought.
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Thus, -’:1;"-. lie wmust Lick, he ouglt o kick; _,l;....:.I le must not
Lick, he ought not to kick; JL.L:;.E he ought not (o be able to kick.
With the auxiliary ,_5:1._11 : we lave Lhe past necessitative,
a2l _,.;; he ought to have licked, he should have Ricked ;
! ‘,J_.;l::f he ought not to have kicked ; s j:L::j he ought
not to have been able to kick.

Thbe aorist optative is formed by adding en dstdo and
vowel s to a consonantal root, or a syllable & (yé, y3) to s
vowel root, Sometimes | is wsed in place of 2. The tense
is & quesi-imperative, implying optation, or it is o subjunctive.
Thus, :.;; (1épd) fet him kick, may he kick ; (that) he may kick;
a;; (1épméyd, with suppression of the s of the negation) let
lin not kiek, may he not kick; (that) ke may not Lick; a;-:.;
(tépbméyd) may he not be able to kick; (that) ke may not be
alle to kick. Add now the auxilinry ;_;.!.1!, and we form the
past tensc, & virlual negative, expressive of regret; thus,
52! 4.; (tépé 1dl, more frequently written and pronounced
Gs thpbydi) had le Ficked, if he had Eicked; O that e had
kicked ; (s3asng (teprabybydl) had he not kicked, if ke hud not
kicked ; O that he had not kicked ; ﬁ‘j:i ;_j (tdpémiydydl) had
e not been able to Lick, if he had not been able to kick ; O that
he had not been able to kick,

The norist conditional is formed by adding the syllable

(84, sd) to eny root, consonantal or vowel. This performs the
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function of our conjunction if, in appearance; but, as ;éj
(,yér), if, can be placed before it, it really is a subjunctive
tense-ending. As a present, it admits the possibility of the

action ; as a future, it virtually denies the occurrence, Thus,
.u:; (tépsé) if ke Lick, if hewere to kick ; a..:;:(tépmésé, the &
of negation elided) if he kick not, were he not to kick ; 1....:.1.-:
(16pbmeésd) should he not be able to kick, Sometimes it
is desiderative, O that ke kick! &c. With 3 added, we
bave the past conditional, which is always & virtual negative.
Thus, (sdems (t8pséydl, for slals) had he kicked, if he had
kicked ; ,_54:: (tdprudsdydl) had he noi kicked ; .[_;:\:;4_.5
(Lépéméséylll} had he not been able to kick.

The present of the infinitive is formed by adding ela (ék)
ur":;; (miq) to any root. Thus, gl.::' (pmék) to Rick ; ;.JL:‘-;
(qipldmdq) fo cover. The negative aud impotential are fre-

quently written with 1, and sometimes without n vowel-letter

to end the root; as, QJ;L..:, é’l;.: (tépmémik), for Le.Lu.:,
él;‘;;, él.:; (tépémémek), for @fl;;;f, L;,;j;l:u (qiplimi-

miq), L,..pjl:l: (qipldydmdwdq). This tense is often rendered

e L BT - Qan

in Eoglish by the verbal woun in -ing; as, Lﬁ'!-’l Wil @S
(eitwék qdlmiqddn évid) going s letter than staying. It also

Q o . .
takes the sufix e}, 3 after it to form an equivalent to our

L a O -0

verbal noun in -ing ; as, @¥.zS an act of going.

-

Tlicre are seven gerunds, one gerund-like verbal locution of
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canse, one of verbal proportion, and six to imdicate various
times in relation with the action. All of these gerunds and
geruud-like locutions presuppose the occurrence of two actions
expressed in the sentence, one by the gerund, the other by a
subsequent verb. The geruunds are a kind of verbal con-

junctions, while the gerund-like loentious are verbal adverbs.

The first gerund, the most frequeatly used, ends in an
dtded, followed by .:, sy (4b, db) after a consonant, or by .L_,.:
(yib, yib) after a vowel. It indicates that two actions are
being mentioned, of which the one implied by the geruod is
prior as to time or patural sequence. We more nsually, in
English, express this relation of two actions hy the con-
juuction aend, though we occasionally use our gerund in -ing,
as the Turkish does. Thus, :,H ..: ‘;.:‘ (tépdb qlirde) ke kicks
and breaks, will kick and break (it) ; or, kicking (it), he wrll
break (it). Conversationally, this gerund iz pronounced with
dsérd in lieu of Qtdrd ; end with p in placo of .:.:; as, téplp,

qirlp, &e.

The second gerund is formed by adding @stdp, and the
letters él;- (érél) or L;:- (irdq), to a consonantal voot, ;_.Ea.: (yérék)
ar 1;__,:.1: (yirlq) to a vowel-root. It is sometimes used in lieu
of the first gerund, to obviate its too frequent recorrence; but
its distinctive uso is to indicate that, of two contemperary
sustained actions expressed, tho one, subsidiary, accompanies

the other, Thus, gj-lz—i:’ -.:-J;ﬁ kicking, he went of ; i.e., he
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A - [l

went off, Licking away (all the time); L;.{lf © JJ& he came,
laughing (all the time).

The third gerund, in a; (1njé, tojd), after a consonaut, or
+22 (ylnjé, ylojd) after a vowel, and tho fourth (ased in writiog
only, and much more rarely), in {;].;'_-'_ (1jek) or 5,% (Ldq) after
2 consonant, L?i;i {yijék) or 5;?_1 (yijdq) after & vowel, has the
gecuse that its action i3 to be & kind of signal for the occur-
rence of the other expressed in the sentence ; it may, then, be
rendered by our on ... (with a gerund), also by our as soon as

i- -3 3

.. (with a verb). Thus, (533 ﬁJ;{.g}'ﬁtﬁﬂjé tépdl) on seeing
(him), ke kicked (him) ; aj_,‘. I'Jl'; ﬁﬁlj‘ J‘_‘."l! (vasil dlijdq, md™
lim d1d) on reaching (as soon as it reaches), be (it) Fnowr
(that......). |

The fifth gerund is identical in form with the norist opta-
tive, repeated. It expresses repetition of one act as a meaos
to the performance of a second. Thus, d-‘..!-’ o5 o (tépd tdpd
qlrdl), kicking, (and) kicking (it), ke broke (it).

The sixth gerund is the infinitive with 8sérd and _p added;
the Persian ¢ softesed into Turkish ¢ (y value), and the ;

into & It expresses the ?erbal reason preccdent for the

second action. Thus, 1..1; Us uﬁ_. _,1 he kicking, I fled ;
I. e., because he Licked, I fled.,
The seveunth gerund expresses the beginaing of a time cow-

mencing with the oceurreuce of an action and lasting until



ACCIDENCE OR ETTMOLOGTY. 113

now, during which avother action has repeatedly or con-
tinwously occurred ; it is equivalent to our ever since .....
In form it is the fifth gerund (oot repeated) with the syllable
3§ () or J () added to it.  Thus, "2l JT (1eptth dqsdydr)
ever stnce he hicked, he has Irmped.

The causal gerund-like locution is equivalent to the sixth
gerund in sense. It is the infipitive, with ita final conronant
goftened down, and with the preposition .nl_:j" (11¢, 113) added,
and shortened into 4 (18, 1) Thus, &3 (tipméyld) by kick-
ing. No ageot of the verb is then expressed in the verb,

wBa @A

though it be so exteriorly; as, 5.3{.4\..- o by my kicking, F kick-
ing. There i3 another form into which this idea is cast, and

in which a perfect verbal noun, with a suffixed posSessive pro-
noun indicative of the agent, aud the ablative preposition ,:,.;
(ddn) ace employed. Thus, :;:\_:_{_g.i_:j (tépdlylmdin) by my

(past) act of Fkicking. This pronoun varies ms is required:

a «» 0

u&i(.l_r (tdpdlyitiddn) by thy act of kicking; &e.

The gerund-like locution of verbal, i.e., of actional pro-
portion i3 formed of the perfect active participle, with the
adverbial suffix of manner, a~ {j&, j1), added to it. Tt defines

a duration of time for two concurrent actions, the first circum-
ecribing that duration for the continued or repeated occurrenco
of the other; ns, ...;j‘.u ,_,... ;.:..: o (bén tépdikjé, eda tht) while
I kick, so long as I kick, do thou hold (him). It sometimes
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expresses the rate (proportion) of rapidity of the two actions;
as, _: J._gl.- i J;.?‘ :—.-:_; (wiqt gtchdikjé, ielléshlr) as time goes
by, it grows large (larger).

The six verbsl times indicated, in reference to an action,
are the following: 1, the time before the action; 2, the time
when the action is just about to occur; 3, the time while the
action occurs; 4, the time when it occurred; 5, the time just

when it has occurred ; 6, the time after its occurrence. The
G & B0

first is the present verbal noun in tho ablative; as, .sae (t8p-

L
médén), to which, for precision’s sake, the adverb },l (dvvil)

(. I

OT dda (mtgddddm), anteriorly, is subjoined, The expression

Qs © - 0 Cale O &0

Jy! Uddeg (oT Jsl wdey), then, means anteriorly to (earlier than)
the action of kicking; i.e., before kicking. Sometimes this is

.- (= Y

vulgarly expressed as J 3| 3es before (the agent) kicks not;
i. e., while (as yet) he has (or had) not Licked,

The second gerund-like locution of time is the future active

participle with the a.uxiliary gerund :,.'éu’l (Ikén), during,
added to it; thus, l:l:-; during (the time of being) about
to kick ; 1. e., when just about to kick.

The third is the aorist active participle with the same addi-
tion: .S _[:; during (the time of beieg) kicking; i.e., while
kicking.

The fourth is the perfect verbal noun or active participle,

put in tho locative (of time). It may be used impersonally,
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with no addition in it ; and it may be used, for precision, with
the possessive pronoup of the agent between the verbal noun
aod the preposition. JIo the former case, tha.verbal derivative
is possibly o participle; iu the latter, it is doubtlessly the
verbal noun. Thus, u.;.g':.t:f :,_: when I (became) one who has
kicked ; or u.:f:.:..t :_,: when I (performed) my (past) act of
kicking ; i. ¢., when I kicked. |

The fifth is the past active participle with the auxiliary
L_{x} ; 48, " < _1._,,-:.;3 during (this time of the condition of)
having kicked ; i.e., now that Licking has occurred, since (£, &e.)
have kicked.

The eixth ie the perfeet werbal noun in the ablative (of

time), followed by the adverb _n_,i.: (sdfird, edrd), after; thus,

=8 F B an B -

8505 u 52,5 (tpdikdin s8rd) after the act of kicking. The

possessive pronouns may be introduced into this locution before

s B . F B .8

the preposition ; as, !,.(g ,_,;J_i-:.;g (tépdlylwddn sdrd) ajfter
my action of kicking,

SectioN X, The Numbers and Persons of the Verb,

[o all the tenses the first person siogular is expressed by
the personal suffix ; ndded to the verb, with &:dré given to the
tense-root, when this is a consonant ; and suppressing the final

s of the tense-root where it ocours; adding one where wanted.
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It is waoting in tho jmperative. Thus: ;_,_,.:..: (teplydrim) I

am kiclking ; [..Ju :_,....; (téplydrddim) I was kicking; ? (tdpé-
riw) I kick; I shall ovwill kick ; r._;.;.‘s# (tépér-idim) [ used to
kick ; I would kick ; I would have kicked; H.J:' (tépdlm) 1

kicked ; I did kick ; I have kicked ; rﬁﬂ-"-’ (iépdldlm) or sl ; ¥

(tépdim-Adl) I had kicked ; rﬁ_,.n:: (tépéjdylm) I am going to kick;
;:\3:;; (tdpdidkdlm) I was going to kick ; ;J_,t: (tépmeéllylm)
I must kick; :..,u‘l _;l::.f (tépméll-ldim) I should have kt‘cﬁed,

ought to have kicked ; (tépém) that I may Lick; aded

(t2ptydim) that I had kackad
(t¢pstydim) if I had kicked.

o O s 0s

; ra.......:- ' (tépsdm) if T Kick ; [.J....._:

The second person singular, in all the tenses in ($3, I8
formed by changing the vowel (¢ into the nasal Turkish :«;I;
as, Sl o3 (1dplydr-lalid), ) 3 (pbeddln), €od (tdpals),
Sl ez (@phjdk-lat), @l I (tdpméidli), €3 (t8péy-
din), é};;-{tépﬂéj'ﬂiﬁ). All the other tenses form it in :,3._:.
(s1fi), sometimes written and pronounced t;:L....‘ (slii), exceptiog
the present of the conditional, which forms #it- with ) aw (edii,

sdfi) ; sometimes written @j.:, but pronouunced like &av. Thus,
:,.g._..._j_,i;: (tdplydrsta), cawm (tépérsin), :&:{_u; (tépdjiksin) ;
hwsiag (tipmdllstn), Jewas (tpésiv),

The first person plural, likewise, in all the tenses in (g3, is
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formed by chaogiog the vowel ¢ into Arabie o (& walue);
excepting that of Lha perfect, which, ia ha.rtl Wﬂl‘l’lﬁ, always

forms this person in ; instead of &), Thus, -IJ..'u ‘,...: (thplydr-
tdik), uzJ..h’l ‘_,.I (tépdr-1dik}, ﬂ!;..-’ (tépdik), ufl.u.m (tépdidik, or

-l".iu-

sl i tépdlklol), o) el (bplitk-laik, or Kol

tépdityldlk, or @505 thphidkalk), el L (tépméll aik),
&J.L...l (tépdydik), 1_]_1;...._,_1 (tdpatydtk). With a hard word like

el #

34 (blqmdy), tho perfect forms uuh (bigdlg). If this per-
snn in the past future indicative, in the past optative, and in
the past conditlional, is used in the contracted form, these also,
with hard words, use ,_; justead of ) ; as, 1-;;1: u!: (bigdjdgh.
dq), 5350 (bgdydlq), Ga—3t (Liqsdydlg). In the imperative
and present optative, it is formed by adding dstdin and ;J,' to
the eonsonantal root, the s}'“ahlek having &¢eérd for its vowel ;
or, in vowel-roots, by adding the two syllables i:!'; (yélim,

yMlm) ; thus, Jai (tépdlim), ;J;;E; (biqdlim), rub‘i,”_,.. (s wdy-
l&ydlim), l:l"l:‘;_;i (dqiydiim, for F_h; _,;_,i}. In hard words, the

present of the couditioval forms this person with ,__-: also ; as,
,,_;a:nl; (bdqsdq, sometimes written ,_,...:l-] ,_}u__,_-_,l (boisdq,
L_:...};'n]. The present, sorist, and future indieative, with the
present necessitative, form it in_: ur:;::,, with &séré added to
the final eonsonant of the tense-reot of the indicatives, and

@ . .
with that vowel givon to the s of » in the uecessitative ;



118 OTTOMAN TURKISTI GRAMMAR.

thus, 5,55 (tplydriz), ; f (tpdrlz), 5553 (téplidylz, the

Arabinfei changed into Turkish «, ¥ value), }_,f:f (1epmé-

llylz). Io bard words, the f‘uture indicative is in &(anfteuad
), with &séré before the Enal Jn-ub (bdqdjdghlz).

The second person plural, again, in all the tenses in (g3, i3
formed inj,.q.m (dliilz ; which is hard in the perfect of hard

words, difitz).  Thus, 350y .5 (téplydralals), 5K 5 (tépér-
atfila), 555 (thpdiitz), 5SCudh (biqatats), 5o (1dpdi-
ditz), $5Ca3Caa) (tpitydintz), 55 5 (tpmii-latilz),
_}_g o (tépeydinlz), :,_T;.j;:;? (tépstydiiilz). The imperative
has two forms, in ¢ and Euﬂ_;:.g both preceded by ésérd, and a
consonant (¢ in vowel-roots ; as, u.t_ri..; (tépli), _:.C.: (tépinlz,
written alro :_ﬂﬁ_;i} ; LT:L:L (biqln), :,_gi':s (bdqliilz); @j_;i;lj
(qdpldyln), :.lﬁ;j_ﬁ (bqiyddldz ; the dtdrd dominating). All
the other tenses form it in ;_g.: (sliilz, slilz), except the

present conditional, which has dstda for its first vowel, often
written ;_(J.; (sdiilz, sdilz, to distinguish it better). Thus,

)_(:.- _,...'; (téplydrsiiilz), J'g":": (tépérsiiiiz), :&u (tépdjdk-
sliilz; bard in hard wnrds,j.gj;ail_: bdqdjiqstilz), _:_Q_,L.:.»
(tépméilslilz), 55 (tpdslilz; hard in hard words, 5l
hiqﬁsﬁh},;;;:;: (tépséiilz; hard in hard Wﬂl‘dﬂ,:“,; a:il; biqgsdalz).

The third person plural is formed from the same person of
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o=% For

the singular, with the sylla.ble_:i (lér, Mr) added. Thus, Jis.s
(tépainlér};_:.l;;; (téplydridr), ;J;; (tépérldr), _:.j.r.}:.n (tépdlldr),

KeiS (edpbjeiee), TN (tbpmbiibe), I (bphitr), Juli
(tdpsélér). The tenses in %! may be formed in this way,
ﬁf’l becoming :j;_\.l! (1dllér); or, the plural sign may be given
to the radical element, and ;j:’l-.!! ba kept unchs.ug“ad; #8,

- § os & &

53! Sy OF L) ,.e:lﬂ-: ; and so throughout, except tha past

optative, which prefers :,h.m

Secrion XL ﬂf the Complex Clategories.

The Complex Calegorics of every Turkish verb, active or
passive, trapsitive or intransitive, affirmative, negative, or im-
potectial, are formed, even as to their roots, with an auxiliary
verb, :,_.j_,i (dlwidq) to be or become; itself conjngated, as a
simple verb, in conformity with what bas already been laid
down, and joined to the morist, past, and future aective par-
ticiples of tho werb of which the complex category is to be
formed, The auvxiliary followa the participle.

With the acrist participle, the auxiliary verb ,_;_:._,Jfl forms
the First Complex Category; with the past participle, it forms
the Second Complex Category; and with the future participle,
it forms the Third Complex Category.

It would be possible to evoid veing these terms, and to fuse
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the whole into one vast conjugation, by following the method
used by European grammarians, cach for the European lan-
guage in which he treats of the subject. In some respects,
such an arrangement would possess an advautage. It would
briog together tenses of the one verb, which are but delicate
modifications of each other. The disadvantage would be, on
the whole, preponderant ; for the one vast conjugation of
simple and complox tonses formed with coutinvally inter-
mingling, varying participles, would be very puzzliog to the
novice, would choke out of view the principles of the sub-
division, and prevent o lucid exposition thereof, besides
demanding the invention of a host of now names by which
to distinguish the nnmerous tenses so brouglit togother;
whereas, by kocping the same pames for the same tcoses of
the four vategories, it would seom that a truer perception
of the shade of meaning which distinguishes each of the four
tonses of each name will be more easily attained and more
firmly grasped. Still, as a comparison with other systeins
offers a certain amount of utility, we have given below the
three complex categories apart, to show their principles, and
havo theu arranged the whole four categorics as a single con-

jugation,

SecrioN XII. The First Complexz Category.

This is formed with the aorist active participle, of every
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¢lnss of werb, motive or paseive, trapsitive or intransitive,
primary or derivative, affirmative or negative. In form, it
is simply the conjugation of the auxiliary verb k;.qi_’:l (8lmiq)
to be, the participle, as an adjective, remaining invariablo

thronghont., We give one person only in each tense

Infinitive.

33_;1; (tpér Slmdg) To be a willing, patural, deter-
mined, constant, or habitoal
kicker ; to be kicking; to
kick (habitually).

Imperative.
Iyl (tbpdr 81) Be thou kicking ; kick thou
(habitually).
Indicative.
Present.

:. JJ:J;'-;" (tiplr dllydrim) I am continually kicking,

Imperfect,

;.1..-1 ;,le} (t&péc dllydr 1dim) I was continually kicking,
Aorist.
;,!:;1_:.;3 (tdpér dldrdm) I am continually kicking; I
shall be ever kicking.
Past.
I'ﬂljj:; (tépér &lhr 1dlm) T used to be always kicking;
I would be, or would bave
becn, always kickiog.
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Perfect.
rﬁ;\; (tépér d1ddm) I became a constant kicker,

Pluperfect.

oo ¥ o.-
3l e3dyl 5 (tépér dlddm 1dl) I had been or become a con-
stant kicker.

Future.
B & »J cas

eyl o (tdpér dl3jdghim) T am about to becomo a con-
stant kicker.
Future Past.
é;ﬁ,l;f (tépér 813jighdim) I was about to become a con-
stant kicker.

Necessitalive.,
Aorist.
@yl S (tépdr Slmdllytm) I must be, or beeome, & con-
stant kicker.

Past.
F LI N . P

;;;_1_,1.1_,1};3 (tdpér 4lmdliyldim) I ought to have been a con-
stant kicker.

Optative.
Aorist,
:.:dj; (t&pér d1dylm) That I may be a constant
kicker,
Past.

0 g« J b

r-"“:].!l):j (tépér 8ldydim)  That I had been a constant
kicker.
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Conditional.
Aorist.
aaldyi 5 (tdpbr 81sam) Were I, should I become,
constant kicker,
Past.

Efj‘:!;i;-; (tdpér dlsdydlm) Had I been a constant kicker.

Active Participles.

Present,
:Jirji:':f (tépdr $1dn) Who or which is, was, will be,
o constant kicker.
Aorist,
:zj_ti.:; (tépdr dldr) {perkaps unused, as a cacophony.)
Past.
l_::;];];; (tépér olmidsh) Who bas been & constant
kicker.
Perfect.
&:U:;_S (tépir 41ddq) Who was a constant kicker,
Future,
,_;a- J _j ;I (téplr ddjdq) Who i to be a constant kicker.

Passive Participles.
Aorist.

jﬁﬁ; (tdpdr dlddq) Who or which (o kicker) has
constantly kicked,
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Future.

B » F Gas

Gyl o (tépér $ldjiq) Who, which (I, &e.) am about
constantly to Lick.

Verbal Nouns.

FPresent.

:ij;f (tépér dlmi) The act of being (at any time)
a constant kicker,

Perfect.

adfa »

L;Ji_,l;g (tdpér bldidq) The act of having been (then)
a constant kicker.

Future,

G+ - 4 0

G>d) o (tdpér 31djiq) The act of being about (now)
to become (bereafter) a con-
stant kicker.

Gerunds.

o 8 X Dep

Ist. gyl i (téplr dlidp) Being a constant kicker
(and ...... ).

2nd. :;;Jj;.; (ttpér blirdq)  Coutinning to be a cou-
stant kicker (se and so
also occurs).

8rd, ;J;l; (t2pdr lhnjd) ] As soon as becomes
o s (became, will become) a
4th. ‘5:;_‘;'.,1_,;3 (tépér dhijdq) constant kicker, .....
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S, J_,': ﬁ_,i_::j (téper 8ld 61d) Dy continually being a con-
stant kicker, ......
Gth. ':&'E"‘L.i;;; (tépér élmizhin) By reason of heing a con-
staut kicker, ......
7th.  JJ,1 5 (tdpdr 8141l)  Ever since —— became
’ (bas been) a constant
kicker, ......

SectioN X[II. The Second Complex Category.
Infinitive,
I’resent.

W=D d

Gely! ._,......'.; ; (18pmish &lmﬂ.q} To have kicked.

Imperative.
Future.
J_, (tépmhh o)) Be thou owe who has
kicked ; have kicked.
Indicative,
Present.

r..pJJI (tépmith dilydrim) I am, or am becoming, one
who has kicked; I have
kicked.
Imperfect.

& a3

.:1_,_,..!‘,1 u-" ; (tdpwish dliyérdim) I was, or was becoming,

one who has kicked.
Aorist.

¢ ..L’l..i" (tépmish dlirim) I shall bave kicked.
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Past.
cd o S

‘?..JJ]Ji U"*" (téproleh dldrddm) I should bave kicked.

Perfect.
:ﬁj u:*'*‘ (t¢pmish 4ldim) I became one who had
kicked, I had kicked.
Pluperfect.
sl i'ﬁ-; u-*" (tépmish 61ddm idl) I had become one who has
kicked.
Future.
;-_:.'_,l (tépmish d14jAghtm) I am about becoming one

who has kicked; I am
going to have kic]-:eﬂ.
FFuture Past.

B s -

rmu;a]__,lw(tépmlah 4lijiq ldlm) I was about to have

kicked.
Necessitative,
Aorist.
:.:;ﬂ_,! L.r"'"" ; (t¢pmish Slmdliylm) I must (now) have kicked
(then).
Past.
rJ.:'IJU_,'- u.....a (tépmlah Olmillyldim) Imust{then)bave (already)
kicked (before).
Optative.
Aorist.
;sdlj; ,_r.-..-: (tépmiah Oldyim, That I may have kicked,

r.d 1 41dm)
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Past,
;.};]J‘l u,-.‘...;f (ttpwmlsh dldydim)  That I bad kicked.

Condrtional,
Aorist,
e\ L5 (tdpmish Slsdm, 1) Had I kicked (then).

Past,
*Iu.....; (tipmish dlsdydim)- Had I (already) kicked
(before then).

I:I g #0

Active Participles.
Present.
ol Uied (tpmish dldu) Who has (already) kicked,
Aorist,
JP AR 5 (ttpulsh dlir) Who will have (already)
kicked.

Past and Perfect, perhaps not used.

F'I:lhlmi-
L;é.ﬁ _,i UE.:.::: (tdpmish 313jiq) Who will become one who
has kicked.

Pasgive Participles,
Aorist.
G g (pwish lddq)  Which (s kicker) had
(already) kicked.
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Future.

L;;aj_,i ;;‘-" (tépmish 4ldjdq) Which (o kicker) will bave
kicked,
Verbal Nouns,

Present.
gj;l UE:; (tépmish dlwid) The (present state of)
baving (alrcady) kicked.

Perfect.

arFrs »

a3y ‘_,.....a (tépmish dlddq) The (past state of) having
(previously) kicked.

Future.

Gadl Jied (thpuish 8l4jdq)  The (future state of)

baving (previously)
kicked.

Gerunds.

a #r

Ist. oy, l_,..._: ; (tépmish dlip) Having kicked (and....).

2ud. L;;le v (.. Oldrdq) Haviog the continued
quality of having
kicked (and ...).

3rd. .;:.;-"_,1 wo { ... Olaujd)  As soon as (— ig, was,
will be) ono whao or
which had kicked, .

ab. 32 ... ( ... 8jlg) The instant ( —) had
‘ kicked, ....
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bth. J:,i j_;!u."...:ii' (tdpmich 414 814) DBy continuing to have
kicked, ....

6th, gaady) .o (. blmdghin) By reason of baviog
kicked, ....

Tth. Jd\ . ( ... &)  Sioce — becomo one
’ who had kicked, ....

Secrion XIV, The Third Complez Category.

Infinitive,
Present.
:rj.!" EL*;: (téptjdk dlmdq) To be about to kick
' (ready to kick),
Imperative,
IFuture,
3;" clais (tipidk 81) Be thou about to kick,
Indicative,
Present.

; . ;:J;! ;;I;-J (tépdjék dllydrlm)  Xam(often)on the point
of kicking ; I become
on the point ....

Tmyperfect.
o Sylyh elaag (tépbjdk liydr ldim) I was (often) on the
point ....
Aorist,

:,_,iﬁ n-.'.'l;a.j {tépéjék dldidm) I am (habitvally), I
shell Le (theu) om
the point ...
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Past.
o pa 4

o) Sl aad (18pdjdk ldrddm) T veed (habitually); I
' $hould’ be (then) on

the point ....
Perfect,
:.Iij él;;'j (tépdjdk dldim) I was (then) on the
point ...,
Pluperfect.

L] R -

il iyl ass (plidk 3ddm 1dl) I bad been (before
then} on the point.....

Future and Future Past.

iyl elaas (tpéjék dlAjAghim
PR Mt (tepe) ! ) Not used, as being caco-

o3yl eland (thpdjdk Sldjighdim) phonies.

Necessitative,
Aorist.
;:'Jﬁ.!i';i;";: (t¢pejdk dlmillylm) I wust be on the
point ....
Past., |

+0 F 0O =&

;‘H‘i PN RO (tépdjek dlmiilyldim) X ought to have been
oun the peint ....

Optative,
Aorist:
‘ i) aas (tepditk Slim) That I may be on the.

poiot ....
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Past,
;fjﬁ u:ﬁ..:.. (tépdjék dliydim) That I had beea on the
point ....
Conditional,
Aorist.

0 8 F B s

piadyl elaas (18pdjek dlsdm)  Were I to be or become om
the poiot ....

Past,

G-0 0 B

;;‘-*-Jﬂ ‘-'1‘-”-; (tépéjek dlsdydim) Had I been on the point ....

Active Participles.

Present.

& «Jd @0

oVl elail (12pdjtk dlin) Who or which is or becomes
on the point ....

Aoriet,

;;l;l dras (12pdjek dlar) Who or which is (natoraliy)
or will be (some time) on
the point ....

Puast and Parfect,

B4 3 bw ex .
U‘J"I. El?h*‘j (téPéJék 6][“'-!'31}) Whﬂ or Whiﬂh hﬂ-ﬂ been or
was (then) on the point....

Bra b g & 2=

Syl elaad (18pdjtk S1ddg)

Future.
,_;;J_,f &;é (1¢pdjtk 81djiq)  Not used, as baing cacophoncue.
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Passive Participles.

Aorist,
oXe F 0 = =

Gyl waas (tépdjtk dlddq) Which (s kicker) was on the
point ....

1

Future.

Cacophonous ; not used.

Verbal Nouns.

Present.

B s

iyl elsai (18ptitk dlmd) The act of being or becoming
(at any time) on the point....

Perfect.

afe F B

¥y @lass (t3pdjdk 81ddq) The past set or state of being
(then) on the point ....
Future.

Cacophonous ; not used.

Gerunds.

1st. :;‘,_]“,i :t_-.li;a.? (tépdjék 4ldp) Being about to kick
(and ....)

2nd. L_,E;J_,f o ( .. Olirdg) Continuing to be abount
to kick (and ....)

3rd. asyl ... ( .. Olnjd) As soon as (— is, was,
will be) about to kick,

4th, :;-*5_,1 ...  Cacophonous.

-
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5th, J, dy\ &ass (tdpdjdk 811 812) By continuing to be
abont to kick, ....

6th, gasdyl ... ( ... Olmighln) By renson of beiog
| i " about ....

Tth, L,!;J:,'i v {0 .ea OIAID) Ever since — became
con the peint ....

Sectiox XV. The Combined (true Turkish} Conjugation.

Infinitive.
Present.  clas PRApE :;j_;'l UE..: 33;1 ela i
TImperative, .
Future. ;-f .1,1*;_.': j,i,_ﬁ.;f ‘ :"_,1 ;l,-j:.a;'.
Indicative,
Prasent., _: ;..': :_,:lj 1_;:1 ;_,:!_,i | ,...,..-: :: _:J_ ;I 13-3;4.5
8 F = g & 4 o F J§ o & g
Imperf. 3 "'5‘,'3”':1“1 ST J_,,'l‘,'l 8y ﬁ];,l
AUI'th. ;‘; ;;‘ﬁ T :l;!:‘ o :L;.’i T
B ia b3 ¥ ¥ I
Past, YRRV} PPy N RPN
PE-T.{E'EL L'F"‘:"':‘: ﬁﬁj" . -.:.“ Lfﬁ_,i Wi Gﬁ_’i
[T P T ] & da B FEL-E
Pluperf, (snas ﬁ.‘hg.'lj‘,'l cee u.la.}j_,l ate @S2l
Future, ;J;-i;; t.;:‘j;! ,‘_;;.;.1'_,1. ves (not used)

e o 5

FuLPaaLLgfﬁ;u;i : "-5‘,"}';*““"" izl . {not used)
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Necessifalive.

- e EE o

Aorist. ol S LS _,_LJ_,'l
Iast. df‘l!_J-}::; Li-}l!)]_-bjl ‘e GﬁlJ];JJI bes

Optative.

- # Jd B - 3 L

Aorist.  aL3 NN PR K IR

Puast. Lg..l..:..:; L;;j;l - L;;:rl;l s
Conditioral.

& 0 # -i"“.l'-r-i' & B 3 0o @

Aorist. s .L..._'r | yed L....l_,'. ‘_,f...-_.l

b =g Ea D B -
PIIEI. ij_—l—:? d}rdjl‘ ank L‘J_—.—!Ji i

Active Participles.

Prescnt. {:JU):; u'k'_;i e : i-'_,i u-a:r
Aorist ;_;‘ :,j_ﬁ _:;l;l ‘ra
Past. L;;E uﬁ_,i e (not used)
Porfect. n.:l.ln:.-: &ﬁj Eﬁ_ﬁ

-
[ - I 0 s =
-

st £ 0 = J
Fﬂtﬂf& Elﬂ--l—? L;:-‘]_.ﬂ' [ RN ] L;?‘]J'l aw i

FPassive Participles.
Aorist, EJ.HI GJ]JLJ.;E ) U"JJ‘ u-n--'l
04 #r B # 4 =TI

Future, el ad 1_;:_-.]_,’ ee L;:,-d_,l eh

i J O

L'Ff'l] -,E'JJt .

o 4 Ba ae
J) i
o &

L;#JJ'I .

- @ F B m -

PN IS

G0 F

"je!__JJII EEE

byl &s i3
J,!"‘ LR
ad= &
&rJJt wwd
G

(not used)

ﬂ.lﬁ-" - -

(not used)



Precent,

Perfect,

Future.

1at.
2nd,
3rd.

4th,

Gth.

7th.
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&2
. ‘tlt

b

]
L1
o oad

:fi

i ._:l
£,

_£ -2,

Verbal Nouns.

=y
pdg # o Jo g
‘j-\]}\ wai Li.'i{,'l

L L |

:i;_iJJ.iqu L;'?‘l']_"‘ e

Gerunds,

o -‘J.ﬂ-: a Fa s o
eyl Chl e
B w o= o X

U'JJJI ani '-;J‘JJ" Ten
-~ -
P =S
I-“.; Ba
G g
MY TR X (X B

l;,l_.'i .." wa k l;h:'-lﬂl L

N TSR O K R

135

1
o B Qs e

Jji de

'j-ﬂ_‘j‘ T
(not used.)

Gy elras
Gl e

G2 e
PRI,

JEFAT

Secrion XVL  The Negative and Impotential Conjugations.

The Ncgntwa and Impubentml Counjugations, twenty-four in

oumber to each simple varb as a genersl rule, are formed pre-

cisely on the lines of the simple affirmative conjugation in its

four categories, as above given, with the exception of the

aorist of the indicative, ag to its root-word of the third person



136

OTTOMAN TUREISH GRAMMAR.

singular, and the corresponding aorist active participle, which

end in _:,: (miz), instead of the ﬁnal_: of the afirmative.

Geh) e

P

I n_ﬁmt:ue.

Present.
- O B 1: -'n:

u-.i'l-.i-.l

I'mperative,
Future.

o -
-

“LJ::L":'J

Indicative.

a9

Qe Fma
» -

-r-f‘:?

Present.

G o s
-

ben u:..nl.u.f

Imperfect,

Jo ¥y ¥ Ih-ﬁr

n.S-w:'J J‘“" '

o FF
L

o 2 2 ° o
LS-"';J:_‘_J" t...P:LE';'
o # FF

FEw u:-l-l‘i:’

Aonist.

9 uﬂl“

L] R

WL.I-J

-]
Y
L

ﬂ.i'-l".ll'-

L EL

[ TY ﬁlﬂ"—.‘-:"

g J 0 = AF0F

B & H e

or o Qhon dna dd

a ¥ i Qs #slr

O & pF s

'L L] 't‘-’l?lhd

oy 4 0 o pel=

uw\ #3-1:-‘:-‘.::



ara2

e
-

G e

s

[ -

$hadang
]

W or s
-

B E e oam
-

el a3

B

daiid
T
B !f‘i’:
TES T

2! ed

iy
8= =
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Past,

Ja ¥ J o 0

s e

la s ]

4 L ﬁ!i: FL : ..-ﬁ:-
ehis Gl g
[N ;é:‘ LI ¥ | w:-. *‘?

Pluperfect,

B & @eldl e

D o
=

BE G

Future.

S = g B8

Gyl u::"":',':’

i

e @ L] -
ke j‘-g LEN W-L“'.

-

Future Past,

s » JU8 s [

s i

T '_j-lﬁ;‘ nad u-.-lt..l.;l:

Necessitalive,

Aorist,

EL- ﬂiﬂ': a0 2 #.- .|l'.'l;:I
oyl o byl Saled

[ ] a g
- I -

..._j.uf - ,‘_,..nhd.::

-
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i d F b oa sabas

ol elaaced

-

R P Jhd B aeEs

iyl elaaces

0w &8 o
-

X E:J#r‘.:-if

A d De sels

23]y elazed

o = - e

S WV

(not usﬂii]

(not used)

(nat used)
(not used)

B B ol
_}LJJ‘ el ago
- -
s g a

3 et o)
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Past.

sl ,LJ,DN CIPRA WL;J
o ;}:':;-.‘ o Lr:-ll:l;
Optative.
Aorvist,
J__,i__;;;:' i, u::‘t-‘f
L-F ‘r: a - il':
v e haledd
Past.
o= J 'Hl.-ﬂ: ® = o .
LF_:L:-"_}l_,}‘;J (_5.\-{, u....'tm

“-}.H Lr..n'l.ni...l

{}’:ﬂ:ﬂdﬂ wnal.

Aorist.

=0 F ﬂnl'l':
4...!",'1_}@.:
D s

» -
|-|1-fh"‘

Active Particples.

Preszent.

o = i

ol uﬂ’-‘“

vyl e
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SecTion XVII.
The Dubitative, Potential and Fuacile Verbs, &c.

The Dubitative Verb is formed by adding the syllable i
(mish, mish), or the word k_;.:.ﬁl;{imiah}, to any personal verb,
indicative or necessitative, active or passive, affirmative, nega-
tive, or impotential ; but, in the perfect indicative, it diaplaces
the eyllable (5o (dl) of the root. It casts a doubt on what is
said ; and is often added, in conversation, by another speaker,
to express that he coosiders what has becn affirmed by the
former speaker fo be questionable, or hearsay, or mere assump-
tion. VWhen the first speaker uses it himself, he does so to
express that what he relates is either doubtful, hearsay, or
erropeous assumption, from some other person. It is & gross
volgarism, to which Armeniane and European novices are

addicted, to use this dubitative syllable, in conversation, where
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the (s> of the perfect indicative, or of any compound teunse,
18 required. Io writing, there is no denying that this form is
B}’stemaiitally used, by the best nuthorities, in place of the
tense they would employ tn speaking. The form has a more
musical suund and it is, in my nplmun a fruit of imitating
Pe.rsla.n verb-forms in Turl-.lsll lultlated probably, by the
- Persian seribes of the early reigns,

In dubitative conjugation, this syllable (i, follows the
simple tense-root and its plural, preceding the compound and
persoual terminatious, singular or plural; unless it be spoken
by another person. In this last case, it naturally comes alone,
after all other words, Thus: ;.E.:;_;_EJ (teplyormishlm) ¢t 1s
said, supposed, pretended, suggested, §c., that I am kicking;
é:u'. UE:L;: (téplydrmish 1dIf) 2 s said, §c., that thou wast
kicking ; L.JE*!-!;E (tépér tmlsh) it s said, §c., that ke kicks;
eiful L;':.;; (tépérmish tdik) it is said, §c., that we used to kick;
_Ei': L;_f? (tépmlsh slilz) it is seid, §e., that you kicked or
have kicked ; UE:QFJ&IF: (tépdidklér lmlsh) it is said, de., that
they are going to kick., (This word or syllable, J.;'!_. u;-‘_s is
really the past active participle of the obsolete verb c;'l:;_l)

Thoe Poteutial Verl is formed of the fifth gerund (oot re-
peated) followed by the verb él.j: (bllmék) in its entire con-
jugation, the gerund remaining unchanged throughout, This

auxiliary verb then means (o be able, and answers to our
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Eunglish can. LEx.: r;lj: 4.; (thpd bllmdk) to be able to kick;

;. g ;..la o (tbpé billydrlm) I am able to kick, I can kick; &e.

The Facile Verb is formed by the root of a verb, to which
nn éséré iz added, followed by a vowel (s and the suxiliary
verb E'L;_; (virmék, vulg. vérmék). With a vowel verb other
than oune in (¢, & consonantal (g, with &:4ré, is ndded between
the root-vowel and the servile g vowel ; and with a verb in
vowel (5, this is made into a consonant with &:4rd, aud the
gervilo vowel s is then added; as, u.j_,._f (t4pt-virmék),
Sor I (adpliytvirmek), ey i (Sqdyd-vinod),
t'.l..l._;;_?._:ﬁﬁ (qizlyl-virmék). Tho sense of these verbs is that-
of great ease, readiness, off-bandedness io the action, which we
express in Englisb by saying just to kick, just to give a kick;
Just to cover over; just to read or recife; just to scrateh
out ; &e.

* There are several other Turkish verbs in use as special
auxiliaries after the gerund of the original verb; as, 'Y
(gdlndk), Gapys (ddrmiq), G5 (qilmdq), 4G (yAtmiq), and
:;1:1:- (ydemdq). The first expresses a frequent or natoral
Liappeniog; the next three siguify persisteney; and the last
the idea of baviog almost bappened, of being withio an ace
of happening. Thus, ek ul,i (314 gdlmdk) to kappen fre-
quently, of course, as i3 well known ; to be @ common occurrence ;

et ¥ G F .

3433wyt (biqup dirmiq) to stand looking; ,jjli u:l.: (bdqd
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qdlmiq) to stand (remsin) staring in surprise and amazement ;
L;:L : ‘;..5_,; (ddshindp ydtmiq) to remain (lie) pondering, in
a brown study; :;:.;’L; .nl.ll.- (bdyild ydzmiq) to give one's self up

(write) as about to faint; &c., &c., &c.

Section XVIII. The Verd Substantive.

In Turkish there is no extant verb substantive, answering
in all its moods and tenses to our verh fo de. In one sense,

the Turkish :;j ;1 performs the office, as an auxiliary and as an

independent verl ; but as such, it is a verb adjective, and con-
tinually lapses into the paralle] idea of to become.

The Turkish originally had a2 true verb substantive, e'!:....‘!
(lm&k) ¢o be. This exists fragmentarily in Ottoman Turkish;
perbaps in certain persons of the present, certainly in the per-
fect of the indicative, in the aorist conditiona), in the past
active participle, in tho perfect verbal noun, and in the gerund,
apparently modified from the present nctive participle (which in
eastern and old Turkisb was and is formed in :,Q"nr :,l; , even
:J'-i , traces of which are numerous in Ottoman, o8 adjectives).

Thus :
Indicative.

Present. Wl (lm, Im), o (yim,ylm) 7 am; Guw (eln, sln)

thou art; :,.11 (iz, 1z), :,.1 (ylz, ylz) we are; :.{:. (sliilz,
sliilz) you are.
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Perfect. ;..1::1 (ldlm) I was, -l.:..!:h} (1dl7) thou wast, ! (ld)
he was ; J.‘:*]J:': (ldik) we were; :,_\'.zm_"l (ldlilz) you were;

Ll (1dllde) they were,
Conditional Aorist.
ailsl (ldm) if 7 am, el (IsdR) if chou art, L) (1s8) if he is;
I:.'Jn..:.g'l (lsék) if we are, :,_ﬂ...ﬂ (lsdnilz) if you are, :,L'.gl
(1:818r) if they are.
Past Active Participle,

uﬁ‘-.:] (Imlsh) who or which was.

Verbal Noun Perfect.
@l (101K) the fact of having been.

Gerund,
:;.l (Ikéo, ol :_,,'&11 {kdo) during the fact of being,

Thess fragments are made negative by prefixing the adverb
(:}'ﬁa__.:- diyll) not. Thus, ;,}'Cgf (diytlilm) I am net, ;f_rl 35{_:_2
(diyll ddiva) T was not; qacs) JS3 (dill leém) if 7 am not ;
l.;.l.u! ‘:}5;{ (diyll 1dlk) not used as a verbal noun, but replaced
by ,:-,ff:!ﬁ (lddiq) the negative verbal noun perfect of ‘_;J_,I ;
R IS5 (dlyl) ikén) while ot being.

The present tense indicative of the foregoing fragmentary

verl is completed, as to its third persops, sivgular and plural,
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by nsing, when necessary only, the special, unique, and most
distinctive Turkish iovartable particle of nfﬁrmat.iun,_;a (dir,
dir) /s, and its conventional (unnecessary) plural, :J_;a (diriér,

dirlir) are (which is just as well expressed by tbe siogular).

This word :,.:, writteo ia eastera Turkish :_,: (ddr), ns it is
still pronounced in provincial Ottomnn, is often fouud also, in
old and ecastern writings, uader the uncontracted form nf:,_,;_,.:
(ddudr). This circumstance leads to a suspicion that the word
ig, originally, the aorist of the ordinary verb i.;.:}; (dirmiq)
fo remain,

However that may he, the peeunliarity of the word is that it
is not special to the third person singular, or to the two third
persons, singular and plural. It is often nsed, in writing aud
in couversation, after a verb of the first or second person also,
singular or plural, of any simple tense of the indieative, with
or without the plural signj, when the sense admits it. It is,
in fact, an exact equivalent to the French inchoutive expression
c’est que, and the Latin constat quod, which can be used to
introduce any indicative proposition, ag the Turkish :‘f s used
to conclude and complete any such, And, as the IFrench and
Latin clauses can be omitted without the sevse suffering, so

o

also caun the Turkish iy In conversation it is much more

dispensed with than nsed.

e ned

The negative uf;:; is _:,.1 K_& (dlyll dlr) fs not ; pl. J.'-./Lg.:
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(dlylllér dir) and J;uf 3?;.3 (dyil dirlée) are not (just as well
expressed without l.he_'j}.

Sectiony XIX., The Verb of Presence and Absence, of Exislence

and Now-FExistence,

TuERE ARE N0 sucH VERLS IN Turwisi, YWhat there are,
and what Europeaus bave erroneously chosen to desigoate as
such, are two adjeclives, _:l_; (vAr) present ov existent, ,_;_,‘: {vbq)
alsent or non-cxistent, Like any other substantive or adjective,
theso may be fullowed by the verbal particle of aflirmation :.3,
whiel, in this case, as in any other case, may bo omitted in
conversation,

It may lLe convenient, occasionally, for a noviee in Turkish
to suppose that :.I_; or :,:1:5 means Lhere is; that :,‘,1 m*; :;_,:_
means there is not.  But, voless rightly uoderstood, those ren-
derings wre misleading. The expressions really say and mean
e, she, ov i, i3 preeent (ov existent); he, she, or it, (s abagnt (or
non-exigtent) ; as, _:'l_; L:::T (itésh vir) fire (is) present (here), or
exigtent (sowewhere); L;_ﬂ: ._E.Er (4tésh ydq) fire (is) absent (Lere),
or non-existent (anywhere)., |

Then, snch a plirase as :J;I _I, (vdr &8l) be thou present (or
existent), :;j :_::-‘. (ydn 81) de thon absent (or nom-existent),
becomes clears  The first 1s o kind of prayer, Mayest thow ever

exist, and ‘be at Land, veady to help the afflictedd ! while the
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second i3 & condemnpation, a sentence of banishment or
annibilation, or a wish in the pature of a curse, Away!
Avaunt ! &e.

Dy using a locative with these two expressions, they become

- . 0 D

special instend of geveral : [y 1§ 13ea (jbhodd pded vdr)

T omm
-

in my pocket money is present (I bhave some money in my

o i

pocket) ; o) :.,_,; :.:)Lj u...g!i (bvimdé dddndm ydq ial) in my
house my firewood was absent, wanting, non-existent {1 had no
firewood in my house).

By usiog a possessive pronoun (with or without a geaitive
as well) with these two expressions, the idea of poszession ia
superadded ; uy, _:l_; ;.!;l:r (pdrim vAr) money lelonging to me
exisls (i. e., I have money, I have some money) ; ,3_;5 ;]ul; (pirdd
yoq) money belonging to thee (is) non-existent (i, e., theu hast no
money); ;.3;!: ﬁ‘;‘l:'fl_;;_- E:L.-'[:\: (LAbd-Inifi chdg kieabldrl vdr
dir) many books .Eiefa;:ga'ng to Im Sather are existent (i.e., his
Sather has many books) ; ._511.3,1 ‘3_,: ;?L:fil € ;..; (bénlm =47
Ibtiyajlm yoqidl) any need of mine to (lean on) fhee (for assist-
ance) was non-existent (i, e., I had no need of thee).

Secrioy XX, Of the Compound Verbs.

Besides the Turkish verbe slready described, the Ottomaon
Janguage has been indefivitely enriched with whole classes of
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compound verbs, active and passive, transitive and 1ntransitive,
formed by a Turkish auxiliary verb preceded by a substantive
or adjective of Arabic or Persian, even of forcign, origin.

An active compound w.rﬁ is furmed, generally, by an Arabie,
rarely by a Persian verbal noun, or by a foreign subslantive,
followed by one of the auxiliaries elizyl (ltmdk, vulg. demék),

Bae8 F 4

Mi (eylimék), 3:1& (qtlwdq) to do, or ze,4 (biydrmiq)
to command, to deign to do; or by an Arabic (very seldom, a
Persiag, uever a foreign) active participle, followed by the
puxiliary :;j_,i (8lmiq) to be. These verbs are either trausi-
tive or intransitive, The first three suxiliaries are idontical
in sense; the first is the most frequently used ; the second
often, tho third occasionally, replaces it, so as to aveid repeti-

tion; and the fourth is used whon a deferential tone is assumed
in speaking or writing to or of a superior, and politely to or
of an equal, Thus, él.:;l JL-__:!_ (trsdl dtmdk}) to send ; ,_,.; ,31__:1
(Irsal bdydrmiq) to deign ov condescend to send, to favour by
sénding, to have the goodneas to send ; L;:!_‘J -..'..-:_,: (wijlb dlwde)
to cause; éf:l:f :,f._,? (tévittdn dyldmik) to seltle (in o place, as
a home); &ﬁ‘;l :,L:,.:.E (pishimin Mwmiq) to be regretfully or
penitently sorry (for sa:ma act) ;- ;i;:_l' iy 52y (vlzltd dtmdk) 10
wisit, fo pay a visit, ’

Transitive verbs of this class form their passives with the
auxiliary ‘_;.:j_;i (4hhomdq), which, by itself, does not admit of
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translation., Thns, 1_;:\;1 jj'l..;'n (lesal dlbnmdq) teo be sent, to
Lave done (to it) the action of being sent (for the Arabie and
Persian verbal nouns, the reverse of the more gencral Turkish
rule, take the passive as well as the active sense). Deferential
compound passives are formed with the passive auxiliary C:J.: ;
(Lbydrdlmdq) ; as, 5:.1;; :}f.;'l‘ (trsill biyddlodq) fo be con-
descendingly sent, to be Lindly sent.

" Reciprocal verbs aetive of this clazs are formed with the

reciproeal of !;.E\gl, that is, with the auxiliary t;i;&;ﬂ (1dlsh-
e & Jd

mék) ; ns, elasy eegad (khbsimét ldishmék) mutually to

exercise hrostilify, hitigation, or spite, towards one another.
Causatives of the simple and reciprocal arc formed by the

. o .0 a8 eam B feD @
causatives of el sl and ellyl, namely, :EL._JJ:J, the 3230 ; thus,

] @ o« F2I

;1.:;.&-:' JL.-;‘, to cause or let (a thing) be sent; wla JJ.E-IJ.EII Casyain
to cause ov let (Lwo or more) mutuwally attaek each other.

Negatives and impn'.:ramials, a3 also dubitatives, potentials,
and fuciles, are coustructed with those forms of EE:"!! avd the
other auxiliaries. Thus, i.kzl:‘i.;.;':jl.:;l nel {o sénd ; l.'_:.‘r.:l:u.ll :j'-:.;"l
not to be able lo send ; U::".E"l". :]L:;'n. it 15 said that he sent;

L

a].j.! 1.;..:\ “1:._:[ to be able to gend ; EI':?!.J'!-’['!‘ :}L:.:'l_jusl fo send.
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Seerion XXIL  OF the Interrogative Verb, and Interrogation

in general.

All interrogations, in Turkish (when an interrogative pro-
noun is not present in the phrase, as such), are wade by intro.
ducing the interrozative particle or adverh 0 (ml, mf) mnto
ite proper position in the phrase,

The proper position of this particle in the phrase is the end
of the word on which the question turuvs. We bave uo equi-
valent for it in English; in Latin the word an, and the
enclitic purticle ne, are its equivalents; slso the Freuch
est-ce que ?

This may be best shown by an example of five elements,
cach of which may bo the word on which the question specially
turns, so tbat the adverb o is successively joimed to each of

-

them to indicate that speciality. Thus :

c xSl bie Ji 0 20 (sduwl sdbih béotmld -
bdyd blodjdksin)

Is it thow who art to ride with me to-morrow in the l::ll.‘ringe'.

9 o AEma 0

D . :....+ yue diy U.-:-L.. ,_,... [Eiu sibibm! binlmld .
bdyd bénéjtksin)
Is it to-morrow that thou 2rt to vide with me in the earringe ?

-.rﬂ-!'ﬂ'i-i- =

3. :,_-ﬁx.m L:l_;; L.!-""!""' et u_.: (s4n edbih bénimliml dri-
bdyd bludjtksin)

Is it with me that thou art to ride in the carviege to-morrow ?
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-] B » # e o O s D

4 geSaiy piipe 45 S o (sin s3bib bimimld drdbayi-
ml binéjéksln)

Is it in the carriage that thou art to ride with me to-morrow?

a B n » w Adsr A F O e [ <]

5. rmehn iy w8 4 Lo o (sdn sdbib béolmld Ardblyd
binéjdkmlsin)
Art thou going to ride with me to-morrow in the carriage?

-

This does not, however, exhaust the possible points of the
question in the case of this sentence, nor the proper places of
the adverb  s» init. The pbrase itself may be in question, as
to whether these words were used, or some others, by the
person to whom the interrogation is addressed, Io that case,

the adverb » would stand after the personal ending of the

Qe *F # 0 F O *F 8 4

verb; e i o e de CL_... o~ (2dn sibib bénimid "drd-
by binéjéksln ml), which means, Dast thou say, thou wilt ride

with me to-morrow in the carriage ?

The last two instances call specially for the explanation that,

in compound verbs the proper place of the adverb o may be
between the two elements of the verb, Thus we may ask,
él;::igllt_s- :_]1:.;1 Is it to send (and not himself earry, for instance)
that he ;'.s going to do? and @”L':“l :jL-_:l (Irsiil 1déjékwi)
13 he going to send ?

In Turkish simple or derivative verbs, supposing that the

adverb e I8 to follow the verb in tho sentence, and not some
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other member thereof, then o further question 1is seen to arise
in No. 5 above given, as to the exact part of the verb itself
that takes this word after it. In this respect, the tenses have
first to be coosidered, The simple tenscs take the adverb at
the end of the tense-root, and their compounds also, before
their auxiliary (g5 thus, 1.5;-\‘;‘}51. is he doing? .;_;ng ‘_f; ;.1.1!
was he doing? Next, a distinction bas to be made !.'}El:;vEEn
tbe third persons, singular and plural, as one group, and the
first and second persons, singular and plural also, as another
group. The first-named group of tenses have oo personal
endiogs, the second group have special personal endings, and
the interrogative precedes these, following the tenaa-mnt still ;

ﬁ-bl.-

thus, e (téplydrmlylm) am I kicking ? '--""'"‘.'.'J-"'" ; (thplydr-
misin) art thou kicking ? LS'JJ'"“‘" (téplydrml) is he Eicking 7
;..::;_.. (téplydrmlylz) are we kicking ? _,_ﬂ.._‘,,,._.: (tdplydr-
mistulz) are you kicking ? L!-_'J!: - (téplydrlirml) are they
Licking ?

The perfect tense indicative forms an exception to the fore-
going tule, as it takes the interrogative after the personal

endings. Thns, LS"':J;: (tépdlmmi) have I kicked 7 did T kfck?
U..ﬁ(“ (tdpdlimd) hast thou Eicked ? didst thou kick ? 23
(tépdiml) has he kicked ? did he kick? 1.!.‘—(.'?.—-' (tépdlkml)
have we kicked ? did we kick? r..:",:"g,:':? (tdpdliilzml) have you
Ficked ? did you kick ? 1..::;:':-!;*5 (1épdildrml) have they kicked ?
did they kick 2
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Secrioxn XXII. Of Adverlial Expressions.

As explained in Section II,, every Turkish adjective is also

an adverh.

Iivery noun of time 15 also used as an adverb; as, :j? Eﬁ:
(sibiah gdl) come to-morrow ; l_;:xf ;én;i (érkén gdldl) he came
early ; :;K;L.:.l (dkhsbdm gélir) ke will come in the evening,

Adjectives of relative place, like all adjectives, aro used as
adverbs ; thus, L_;_:.;. L;_,li',; (ybqdl cbly) mount wp, walk wup,
elimb up, ascend ; ;’ t.s':l::" (islnlghf gdl) come down, descend ;
EeS ol (bl glt) go forward, advance; Ky, $ (gbrt gl
cam:e back,

But substantives of place, like all substantives, can be used
adverbially by the sole meaus of being joined to prepositiong;

thus, ;u,p,l s3 'iy (ydqdridd dthelydr) ke is sitting higher up;

cokr 5 -

o358 :JLEL:i (4shaghiddn géltydrim) I am coming from below;
;{ e (sdghd glt) go to the right ; &c.

A possessive pronovn may cnter into such au adverbial
expression ; as, LgJE:::- a;j (dstdmi chiqdl) he mounted on to
the top of me. o

Anu adjective, substantive, and preposition may joia to form
an adverbial expression; as, i.;a;l; ] (41t tdrdfdd) on the lower
side, lower down ; :_,;:,]o el (&le 1drdfddu) from the lower side ;

Jrom lower down,
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So an adjective, substantive, possessive, and preposition may

e # o8 4

be combined in an adverbial expression ; as, afl el (dst

s B fa

yivlmd) to the smide above me; |ﬁ:l.1 < (U6 ydolidd) on the
side below thee ; L:tt:} E-:'L; (sdgh tdrdfloddn) from his (her, its)
right-hand side.

With certain special exceptions, any Arabie substantive or
adjective becomes an adverb by adding an dstin and vowel |
to it: this being often marked with a double dstfo sign, and
read dn 3 or, if the word is s feminine in &, by puttivg two
dots, with or without the double dstdn sign to it, without
on |; thus, ;’_,.!: (tiildn) in length, longwise, in longitude ;.

L'_',..n (‘drzdn) in Ireadth, breadthwise, in latitude; st 4\
(hérdn 4é bdbrdn) by land and by sea; Vo3l (migiddémad)

Taw & § Fa

Sformerly ; }__,a._,:. miikbkbdrin) latterly, recently; E;Lli y ki
(ndAt'du vé qitibdtin) decidedly and entirely.

The frst ten Arabic ordinals are thus much used adver-
bially; as, ‘a‘;i (dvvdld) firsely; 'I.;"I.f (sinkyd) seconaly ; WG (silsd)
thirdly ; o, (bid) fourthly ; \ G (khiamled) ﬁﬂh;’y; Lf.if;.
(eidisd) sizthly ; l:.-_'!:.. (sabl'd) seventlly; l::.l.‘:' (zimlnd) eighthly ;

. (tisl'd) ninthly ; _'-_:'.'.l.: (ishird) tenthly.

-
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Secrion XXIII. Of Prepositions.

They always follow the substantive or pronoun, DBesides
those given in the chapter on the substantive, there are but
four or five others : !:_; _;I (8z8rd) upon, a= (jé, j3) according to,
= (siz) and :,: o (sizin) without, o (18yln) at the time of, after
the manner of.

SecrioN XXIV. Of Conjunctions,

The conjunctions s> (di) and 1.5":‘; (dikhl) alse, follow the
word they unite to a preeeding one; as, ; 41:% u: él;;i-%
(gldérsdn, bén-dd gtdérim) if thou wilt yo, I also 1will go; L_.:::: _;
(bd ddkbl) this, too.

All other coojunctions head the clauses which they connect,

The principal of these are: j (v¢, in Persinn couplets read
4, 8) and; Wi (dmmd), X3 (lakin), 5355 (vd-laklo) but;
G-%1 (njiq) only; &=l (8yér, &gér) if; 33U (yikhdd) or;
": ﬁ (yii...ya...) ather... or...; ol et (né...ud...)neither...
nor...; ;‘; (bidttd) fnsomuch that J.‘_:;.«:':":.-n.: (méydr, mégér) unless;
;J.E’I (imdi) therefore, wherefore ; 1,4-_, (zird) for, because ; ﬁ;
(chiinkd) since, by reason that ; S (kI) that; G (ta) so that, in
order that; as far as, Of thes;, some are Tarkisb, sowe

Arabic, others Persian in origin.



ACCIDENCE ORR ETYMOLOGY. 157

Section XXV, OF Interjections.

These are mostly Arabic or Persian in origin, They pre-
erde, s in Eoglish. The priocipal are: (s (4y), & (vd) O;
o1 (3h) ah; V) (dywith) alas; i (khAyf) woe; sae (méddd)
help » :,:;:T (iférin, vulg. iférim) brave.

There is, however, s peculiar Turkish interjection T(&.} 0,
that joins on to the vocative following it; as, f:h-i (d-bibd) O
Sfather ; GiT (4-A0d) O mother. It also follows nouns, pronouns,
and verbs, takiog the sense of Yes! Indeed ! I told you so!
You see now ! as, Lsl (Adm-d) aman ; you see ! f; _,3, {g}’.ﬁzé.nl-d}

nice ; indeed ! L...r (bdolm.4) mine; in sooth! {.hf; J.j’ (gydrima-
din-d) thou couldst not see ; afler all!



CHAPTER III.

Tor OTTOMAN SYNTAX.

SectioN 1. Conversational brevity. Precision in wriling,

CorroqriaL and written Ottornau Turkish, as far as Syntax
is concerned, are the very antipodes of each ‘nthar.

As in the ﬂrthr}gﬁphy the rule is given: “ Never introduce
a vowel-letter into a Turkish or foreign word without
removing a possible doubt as to proouaciation ; never leave
out a vowel in such a word, if by the omission a doubt is
crcated as to pronunciation,”—that is, be always as concise
as is possible without falling into ambiguity; so also, in col-
loquial syntax the chief rule is: Never repeat a word, or intro-
duce its equivalent, and never use a subsidiary word, unless for
the sake of emphasis; whereas the golden rule for written lan-
guage i3, Never omit any word that {ends lo make a sentence
clear and explicit. On the contrary, introduce freely as many
new words as may, tn the requisite degree, elucidate the sense
sought to beconveyed. In other words, Spoken Ottoman T'urkish

should be as concise as possible, even lo the verge of ambiguity ;
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written Ottoman Lurkish must be as full, verbally, as to leave no
doult on the mind of the reader af any distance of space or time,
The reasons are obvious and eminently practienl, philosophical;
pamely: If, by reason of a speaker’s conciseness, a doubt as to
Lis meaning should arise in the mind of the person addressed,
a question can be put, end the doubt at once removed ; if, on
the eontrary, a written document be left obscure in any part,
the donbt theoce arising must remnin unsolved, and the mean-
ing guossed nt, becanse the writer is either dead or away ut a
distance, |

Hence, if one be asked, .:f & ;- (bl n& dir) what is thiz ? the
answer, in Ottoman Turkish, will be, for instance, mi'{élm:'t:l

an apple, as in Eaglish. (A Frenchman wonld answer: “C’est

une pomme.”) Should the question be, L_{_.:L;; emldr
(qdrnddshiwi [velg. qdrddshiml] gydrddndz-md) khave you seen
my brother ? the answer will be, eicher ;;,((gyﬂrdﬁm} I have

seen (him), or ;J.‘_:,JJ’ (gydrmidim) 7 have not seen (i:im}.

-3 rs A S0 .

Should oge say to you, hwzef wbe)s Ko ‘_:r_; (bhod sdid vérsdm,
yér-ml-sln) If T give this to thee (yon), wilt thou (will you) eat

e

(v&mdm) I will not eat (it): Iu this last question, the omission

(it)? the answer will be either ;_:..1 (yorlm} I will eat (it), or

of “it,” even by the asker, is to be remarked,
As instanees of Lthe omission of all possible subsidiary words

from phrases in conversation, may be meationed that of the
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affirmative ,o (dlv) is, it is, ke or ske s, on all occasions of
ordinary assertion or negation. The personnl and corroborn-
tive possessive pronouns are never employed io conversation
unless for emphasis or distinction ; as, ';é_;g:.'(r&viybﬂm) I
love (thee, you, him, her, it), ;_'.ﬁ’:f" t.':?:' (sdnd sdvlydrim) I love
thee (you), ;;,;:,.: ﬂ-f:' :; (bén sdnol ...) I, personally, love thee;
L;__fE’ ::.i,i.; (bibdw gildl) my father came, ov has come.

As a consequence of the desire to leave no doubt as to the
roeaning of a writing, nouns and verbs in apposition, in pairs,
are much used ; such are, ..;,':;J .§J (vidd 4 wihdbbét) friend-

- -

ship, LF*JJIA!“—;J,:’; (tdhnir A tdstie l0odd) has been written.

A result of the avoidance of nonecessary repetition is that
the tbird person singular of a verb is often employed instead
of its plural when the nominative plural is expressed; as,

Or 0.0~

Ly _‘,l..;‘.' (iddmldr gdldl) some men, or the men have come, or

cameé.
Avother such result is the use of a singular suhstantive with

oo S
a ploral cardionl number; as, ol E:" (8ch At) three lorses,

- o -

a0 p ;L«‘f (uifi ‘Ardbd) a thousand vehicles (carriages, carts,
waggous, d&c.).

To make written composition still more precise, it is very
usual, after introducing a common substantive or a proper
name into a paragraph or article, letter, dispatch, &c., never

to use a personal pronouu to designate the thing or person
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so pamed, but to repeat the substantive or proper pame as
often as may be required, either preceded or followed by one
of the indicative ndjectives, : ;_:.: (mézbir), _:JE"::-;.: (mézkyiir),
for things or persons, ;.,_:..:.. {‘mﬂsfﬁr}, for a contemned or
crimioal person, ::j-l ..5:_?-': (mimd lldy-h), for a reputable
person, aud T.H;l:*_: (mdshirdo {ldy-1), for a person of rank
and consideration. These words all mean, in reality, the afore-
said, the afore-mentioned, the said, &c. In the case of a person
first mentioned by name, or by a cormmon substantive, these
words may be used as substantives,—we might say,—ae a kind
of personal or demonstrative pronoun, in all the cases of the
declension ; but, in the case of a thing, they must be used as

&
adjectives to its name, repeated each time,

SecttoN 11, Synlaz of the Substantive

A common noun substantive singular may be either definite
or indefinite, and may represent, according to circumstances
or the context, either an individual or the individual, several
individuals, a portion of the species, or the whole species; as,
:é. :j; .;:5‘1; (bighehd gydzél ehdy) @ garden (is) a preity thing;
ﬁ-‘jﬁ' 1Lf‘.;h (padisbah galdl) the monarch came, or has come;
,_; j:. L‘..ﬁay:_kih (loglltérddd géml chdq) in England (there are)

M
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many ships; p» g5 eliafly 2% (cblcbék bighehdntiy zinédl
dlr) flowers are the ornaments of the gardens, of the garden ;

;.L:?J_,,; (st lehdim) I drank (some) water, I drank water (not
wine, &c.), ;'.;T J.: (st 4qdr) water flows.

In the accusative case indefinite, the substantive is as in the
nominative ; as, t';:nl..:..:s_l _,.: (st lchmék) to drink water (some
water). If the declensional accusative is used, it is always
definite ; as, ;:L;E_I L.;'*-"': (suyd ichdlm) I drank, or have drunk,
the water,

There are four different Turkish methods of constructing
two substantives in o sentence, Firsl;, by simple juxtaposition;
gecond, by adding the possessive suffix of the third person to
the second substantive; third, by putting the first in the
genitive, and still adding the possessive suflix to the second ;
and fourth, by putting the first in some other prepositional
case, and leaving the second unchanged.

In simple juxtaposition of two substantives, the first “in-

dicates a material, tho second a form; or, the first indicates n

guantity, the second a material; as, L;:_,; ZD-'jT (altdn qiw) a

a O =

gold box; &) J___'(;_’-_ (bir kild drpd) a bushel (of) barley;
:1_,: @izels ) (ikt si‘dtilk yol) a distance of two hours journey ;
%J.-:- Qh} é;l (dch sétrllik chdhd) Lroadeloth enough for three

coats.
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With the possessive suffix alone added, a relation of genus
and species is indicated, the genus standiog last, and the com.

bination remaining indefinite ; as, Lg,l._, uLf{kitah qibl)
book-cover ; t_;{r'_,.('_,l (v kytipéyt) @ house (domestic) dog;

15'&';;' o (ydbdn drdéyl) a duck of the wilderness (wild
duck). 1f tho first is a proper name, the second is the species,

the first the name of the individual, and the combination ia
definite ; as, (¢ _,5}:-.: L;!JT (A28q dénlzl) the Sea of Azof.

With the first in the genitive, real possession is indieated,
the name of the possessor being the first, and the combination
is dolinite; as, 154:’::'; L:'I{EE (qicilin ‘Askérl) the king's armmy ;
I.F_!j n:-l-:'l:\: (bibdmii &vl) my father's house.

When the first is put into & prepositionnl case, the second

remaing without a suffix, and the combination may be definite
or indeﬁuim, an active participle being always understood ; as,
J}: Lr*"' (shéhrd ybl} a (or the) road to the town ; ._-;_:z,‘& :,:;..a
(démirddn kydprd) e dridge of iron; b—( e s34 (Aydd bir
kérrd) once in a month; &e. '

When two substantives are in apposition, no change is made
in eitber; as, &1 u?._;'l.-:. (chdwihsh dghd) Mr. Sergeant ; di;fbfﬁl;
(ydzijl fbndl) A Clerk; % ;..‘:: (mdshir pdshd) the Pasha
(who i8) & Muskir. Here, tho generic word stands last, and

tho combination is definite. Sometimes, the specific word or
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term is complex and oboys its own rules; as, &l L.E;'L :_,1. (do-
bdshi dghd) Afr. Corporal ; t';l..: ;ﬁ_:._.: (mir-iliy ];é}"} Squire
Colonel ; \ 2\ 1)) e (witllvd pdshd) the AMajor-General
Pasha. o

There are two exceptions to the rule that tho gencric word
stands [ast, when the other word is a proper name. In all

other cases with proper names, this rule holds good; as,

8 ~0%

Sl \f (bsmi siiltan) Princess Esma, i,; é;::. (1zzét mdlld)
Judge [zzet ; L_;}:._:-i L.:J\::. (arlf &féndl) My, "Arif; &e. The

=B = |

exceptions are: 1, the word \kl., when applied to the sove-

o 0 ¥
F o- a = &

reicn before his pame; as, J:..:JI duc u&l: (sdltin "3bda-'1-
bimid); 2, the word i’j,:, when apptied to a stodent or school-

boy, also before his name ; as, .1..:.;5 H:,.: (mdlld rashld) school-
boy Rashid,

Any number of substantives may Le in apposition, and one

of them may be the proper mame of the individual; as,

:_CI_,_E ;,_anj (dghldm qdldfdz) your servant, my son;
5 _,; E.l, :;.::, I;:Ji (bghlim réfiq béy qildidz) your servant,
5 8 5, 691 e T (bl i
dldy réfiq Léy qildidz) your servant, my son, Colonel Refiq
Dey; &e.

my son, Refig Bey ;

When a string of substantives in construction would io

strictness rcquire several of them comsecutively to be put in
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the penitive case, the monotonous cacophony of the yepetition
of the preposition is avoided by omitting it once or twice

Chpe J @

where most avpropriate; thus, u}l @lls ol :r_-,l..__ﬂ.x t:l.....-u.._ﬂ el..L.L-
(pishdnifi tolshtésialii ddylsioia dghlondi 4t1) the horse of the
son of the uncle of the brother-in-law of the pasha, wmay be
expressed in either of the following ways: 1.5"""""; I_.;.-n"'...:.:'l é'l..:lf.'l;

LT A [ L ]

SV el or (T ekl | pnls Wil Ly, or gzl B

- 0 rFQ F o - D AFe N

dl- EELLEJl L..L....-.lh, ar dl' E‘J.-iﬁ-_,' I.J......u_ﬂ: l.'F" |. t!.l:an".: the last

A

genitive preposition being, perhaps, the wost ft‘eqn&utly re-
tained and necessary.

Two or more Arabic or Persian substantives may be put in
Persian coustruction with each other, Their order is then the
revarse of what it would be in Turkish construction, just ag in
English the king’s horse is in rveverse ovder with the horse of
the Ling. In Persian construction each preceding substantivo
of a series must be vocally connected with its consequent.
This vocal connexion is effected by makiog the final quiescent
consonant of the preceding substantive movent with ésérd;
thus, LS UL;; (ferminl shib) the command of the king;
L];ﬂ_ 'lLE' u':-'; u;; {mézmiiod férminl shibi irin) the tenour
of the command of the Ling of Persic. DUut, if the last coun-
sonant of a preccding substautive is movent, and followed by

a vowel-letter, a sorvile consonant must be introduced to sup-

port the &séré vowel of connexion ; and this cousonant varies
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with the final vowol of the word. Yyhen the final vowel-lelter

L] -

is | or 4, the servile consonant is (5; as, Ll <L la (Gayl

o

pé-yl &sb) the place of the foot of the horse; el Sy L;_,; (ma-
yu rii-yu séz) the hair of the face of the dog. "If the final
vowel-letter be a (5, this letter is converted itself into tho
servilo consonant required ; so that no written addition is
needed ; thus, é; :‘u;. ":5-:'; (péri-yl chah-1 bdrj) the fairy of the
well of the tower. Igonorance often writes a hémzé over such
final ¢ so converted into a consonant; but it really is not
requisite. If, however, the final vowel be the letter s, then
the addition of a hémz& is a necessity, Sometimes the éséréd
vowel-sign is figured under it, .. Usage is divided as to the
proper place where the servile hémzé should be written. Tt
is at times morc correctly placed between the two words, on a
line with the writing ; as, P gg:,_; (bérd-1 f818k) the lamd of
the sphere (i.e., Aries); and othorwise it is less correctly placed

& e A

over the vowel 3; as, &b 3y,

Of two substantives in IPersian construction, the first is often

the metaphorical name of the thing literally expressed by the

second, the pair really representing one idea under two images ;
as, }&..Ej' L;..EL..; (sivlql tdqdir) the drover, destiny ; 1..;....:.1;1: E-’E’:
(‘Indnl ‘dzimét) the reins (of ) departure.

Whether in Turkish or PPersian construction, the samo

remark holds good of a pair of substantives, onc of whicl is
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the word ;i (dmr), or one of its synomyms, sl (roiddd),

n.l'..l

u2ya> (khndsis), é,;i:f"{kéfﬂj}'én). &c., all of which signify
our circumstance, and the like. They are used in written

‘Tarkish for precision. Thus: =350 J,..'I L,J.L.n:s i'u (rib-i tdh-

L]

gilin ¢mrc-1 losllakl) the matter uf the pursuil of the path of

-'J.ul'

study ;  goya> u—j? rzl.:mL{,a (ddndomiulii gdlmésl khdsisd)
the question of the coming of the fleet.

After a proper name of a person or thing, the word ".:-‘. (nam)

" @ O e

name, is commonly cmployed ; 2s, 115 «b Joxl {Ahméd niim zit)

-'i-'ﬁ-iln

the personage named Ahmed; x> Wb o5 (qlrim nim jlziré)
the island (peninsula) named Crimea,

The two words ;::J...:_-:. (hizrét), ..:..l:..:. (jénib), which
originally mean presence and side, are used before or after the
pames ov titles of individuals held in bonour, with & meanioy
varying from that of His Divine Majesty down to that of plain
Mr. or Mrs., &c. When they precede, they remain unchanged

- g #

to the eye, but are in Tersian construction; as, i S

""ﬂ'rﬂ-'

(bazrét-1 khida) His L'-’wm.: Magesty, God ; prwiens u_,..n.s-
( — piygdmbér) ITis Sanmty, the Prophet ; :L..-JL.- uL:._:-

B ey &2

(jloib-t padlshah) His Majesty, the Sovercign; L\s)loe -._.JL:-
( — sddarét-miab) His Iighness, the Repair of the Verivate
(the Grand Vezir). When they follow, they are in Turkish

construction, and generally teke the passessive pronominal
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suffix of the third person plural, bot sometimes that of the

#0= 0 - (= | # (- I ]

third person singular; as, ﬁ).ija:- I...bﬁua '.'aL.':ﬂ a.-(shé}*kln!l*
"Hslim tiblr by hdzrvdtleédd) Ilis Eminence the Lord High

- - s 2

Chancellor, Tahir Dey ; L,’._JL.'- S| g LS"‘""‘ dmy » (blrisd
miftlsl bisio éféndl jRoibl) fiis Ilonour the State Counsel of
Drusa, IHasan Efendi; ‘_s;b:.:. L?..l:__:.ﬁ.:. (séfir pdshd — ) Iis

Eaxcellency the Pasha Ambassador ; Lf)l_)Ln- {I :;f;_f.: (térjhman
bdy — ) IIis Worship the Interpreter Bey; &e., &ec., &e.
Generally, the word i.;:).::- before a singlo name indicﬂtea one
of the prophets, saints, or patriarchs u‘f old ; as, G” u;
(hizrétl nuh) the patriarch Noak ; G.;_H — (— miusd) the
prophet Moses ; LL:._.]:.. — (— slidymiin) the prophet (king)
Solomon ; F,_;_. — (— mérydm) Saint Mary (the Virgin
Mother) ; LS:'J — (— 1s4) the Prophet Jesus; C..... —

(= mésih) the holy Anointed One (Christ); &e., &ec., &e.

SecrioN III. Syntaz of the Adjective,

Nearly everything requisite in a sketch has been said on
this subject in the former Chapter (I1.), Section IL. If several
adjectives qualify ono substantive, they follow one another

simply in Turkish construction, and are all connected voeally

ol J 0 JHo, Q#- 8,

in tbe Persian construction ; 23, = = ',Lal 8y )f (zydzdl,
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édébll, mahjub chdjlq) e pretty, well-behaved, modest child ;
f,j &:,j .;:-;[.: G....:.!,.- ;:;i:- (ji-y! bihisht-ndwa-yi férdh-fézi) o
paradise-like, joy-giving place.

One E.i.]jE-Et-:l"."E may qualify several substzatives in a sentence;
ns, ;fL: }]":_,;i 3 ;...j (hmém 4 &yall sioird) the other peoples and
nalions.

An Arabic or Persian adjective iz never placed after a
Turkish or foreign substantive ; and whenever either is placed
before one of these, it remains, like a Turkish adjective, un-
changed as to gender or number; as, E".L ;J;;c ("dzim ddgh)
a great mountain ; :L,:mﬂ l::!;s ("lzim padishah) a great monarch,
:..l_:.a ;.Jj.n: (‘Azim ddvlét) a great stale.

Some adjectives take a substantive as a complement to
restrict their application, In Turkish constroction, this com-
plement precedes, with or without a preposition; as, j_,l:- _,.;
(64 A318) full (of) water, Iyl &1 4o (s8 111 dAIY) filled with
waler. In Persian construction it follows; as, LL_.: !‘j,:f (laylq-
1 bdyan) worthy of exposition ; EJ., L;_:'I_,.: (mdwiflg-1 1db") con-
Jormable with nature.

The Turkish adjective ‘_9}/ (glbl) lite, follows substoutives,
the personul pronoun of the:rﬂl'd pers. plur., the demonstntives
plural, the interrogatives singular and plural, aud the cowpound

relatives, when its complements, without any change occurring

io them ; as, = ‘,.: (=4 glbl) like water ; = ‘).L:‘. (dnlér
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glbl) like them ; H;.l:; (bieldr glbl) like these; U‘j‘{ ;._E
(klm glbl) &ike whom? S A5 (nbldc glbl) like what things 2

-} L

r..r-"{ quw (bihimislkd glbl) like the one belonging to my
Sather; S Sess (bdnddkd glbd) like the one I have. Al

other pronouns are put in the genitive, when comploments to
this word ; as, L?f;": (béulm gibl) ke me; ‘_.;._(:;M ({niii

glbl) like him, her, it ; U'{ e—},.a (slzif gibl) like you ; u_._( L“.'J:;:
(blnbfi glul) like this; &ec.

SecmoN IV. Syntaz of the Numerals.

The Turkish and Persian cardinals always preceds their
substantive, and this is usually left in the singular, whateveor
the number ; as, q.;..n.:.:. Lg'l (Ikl chift) two pairs; :Jl;:; _:,1 (dd&
Jihiu) the two worlds (present and future). But the Arabic
cardinal follows, the coustruction is made Persian, and the
substantive is made plaral; 28, 4—us u-'[;g (qivdyl kbimsd) the
Jive senses; d—fzu t?';a‘: (jluiel steed) the '.51-'5 directions (in space),
sixz sides (of a solid).

The Turkish and Persian numerals precede the adjectives of

the same substantive; as do also the Arabic (though afier the
substantive); thus, U;:Lé '_g'; (ki slyah kéehl) two black

- 30 ..

JOaLS; 5, yaxs f._JEI s (héft 1qlim-1 md‘mircd) the seven climutes
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of the habitable earth ; !;:JL 5;.:;.. ,_5[; (qbvdyi kbdmsdl zi.
hivd) the five esternal senses. ’

But if, instead of an adjective, a descriptive phrase should
qualify the substantive, the Turkish numeral comes between

=04 4

the two; as, ..‘;,.11 ) ¥ty e;...st,x (dddvls hbyﬁnﬂi. blr ip) @ string
af the length of the room ; ,_,..ld'l 15.3.1 JJ.:_} agl :f’ L 8 7] __,.n- {béc
blil bésh kéysé dqchd édér yédl &lmds) seven diamonds, each of
the value of five purses of money,

A Tuckish eardinal number can be placed after a substantive
in tlhe genitive, singular or plural. It does not then defive the
number of that substaotive, but of a definite portion of what
this represents ; as, o u;L;F'I' (4dimin bivl) one of mankind, ¢
man ;g EIJ'I...J.'I (1dimidrlii bhd) one of the men ; lj"?!. L.]-:

(bddoiR 1kisl) two rooms, s e __,'-a_L_,'i (4dd1dein Ikisi) two of

the rooms.

Very often, between the Turkish cardinal pumber aud its
substantive, another substantive i3 introduced, with the sense
of individual or individuals, as in our phrases “{en head of
cattle,” “siz: sail of ships,” &e. This substantive varies in
Turkish according to the nutum of the things defined by the
numuml For men it is __,n.: (ndfir) tﬂd:um'uﬂf‘ for Leasts it is

ol (t &s) head ; for bulbs it is u:L' (bAsh) kead ; for ships itis

askii (qit'd) piece; for cannons, ships, and villages, it is l_-J,Li (pird,
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vulg. pAed) piece,; for thiogs usually counted it is sas ("1déd)
number ; for things not usually counted it is 555 (dind, vuly.

tand) lerry; for swords it is as_.s (qﬂhzzl) kilt ; fov elephants,

&
o fe u.--:l.-r.- n-:.! o er B 2

2E) (ztpjir) chain. Thus : l""' S u-’ ﬁv& men; gps ) )

o = 2

ten sheep ; J\&50 u,.‘u ‘_5.(:’1 lwo onions; .n.._n.... u.'!:u j(»' {wenly
ships ; =K, uJ L}....)_ﬁr twenty vessels ; ;._.:._,L 5,".; ,_ul ten cannon

J 2 oFr OB

(pieces of artillery) ; ._i,(i,b Ll;.ll Jifty villages ; aL;.._,_i sie ¢

a hundred engs ; _,::J &b U.i:’l two pearls ; 61_' ;.:; ;: ol three

o Q- O

swords ; ,.}..s ¥ ) one elephant.

The Turkish ordinals precede their substantives; as, a;:‘fl Ej
(Welnjt gdyid) the first night ; ,,:;’Sr Jj_,_n_b u,.._._l'l (d1tmish
ddqhzdujd dldy) the sizty-ninth regiment,

The Arabic ordinals follow; as, L;:l; .._:':: {bibl kbimls)
chapter the fifth.

The Persian ordinals generally preccde, but sometimes
follow,

The Turkish distributive numerals are used to express the

rates of collection as well as of distribution ; as, js:;, #l:;
(béshér pdrd vévdlldr) they contributed five paras each ; _,...: u/.l:T
Lg:ﬂ_;_r; s,b (Anldrd béshér pded véulldl) to them five paras each

were distributed.

For emphasis sake, the simpler distributives are oflen
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vepeated ; but they are then generally used as substantives; as,

g J Ba GBa

;ﬁ{_,!a 2 4.2 (blvér blrér tdplddim) I collected (them) one by one ;

AT A QS5 SO (ikdsbér ikishér Altilz) take ye (them) o

apiece each (of you), or, take you (or thou, them) fwo together

each time.

Section V. Syntax of Proncuns.

The demonstrative procoun, when nn adjective, precedes

Gwe JdAro 2 5 & &

all other qualifications of its substantivo; as, 3;,5 s E_,'l y

_3.,_;_ ;L;if (bh dch blydk gydzél géliollk qfz) these three tall,
handsome, nubile girls.

The suflixed possessive pronoun is net, in literary style,
neceszarily attached to its substantive, but to the last word

of the combination of subatantive, adjective, &c., to which it

belongs. Thus, E;;\;_ :.J:-; (mérhim pédérim) my late father,

B3 2o =

may be rendered in the Persian form, P ‘:,:\.5 (pidér-t mér-
himdm) ; 0 also, jeali bl ay (véjbd kbitirkh'sbinlz) the
manner desiderated vn mind by us (i. e., by me); ' ._::u :5_::7- _.,l'ln:i'.
Lg_f::;;.'b (Aqtarl shdrqlyyé sér-‘dskéri zi Fér-réhhérl} d the
viclorious commander-tn-chief of the eastern districts ; _; El.:‘l; _,:
sl Gty (shisle (s (bY bAghla hir bir ja-y! jiin-Rziyl
biblsht-intimisl) each soul-enrapturing, paradise-prognosticating
spot of this garden.

The corroborative of the suffixed possessive promoun of
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Turkish coustruction precedes the whole combination to which
the possessive is suffixed ; and this corroborative is always in

the genitive, whether it be a substantive or a pronoun ; as,

& & s O J@ . a

0= {._._z (béolm mérhiim pédérim) my late father;
L;“-;': 1:21!.,:.; :.;1141;_,; {(0ddnii bi}-ﬁk qdpasn) the great door. of the
room.

One posscssive suffix may qualify scveral snbstantives ; as,
Ey -

Ty Efe y OLEST, Ji (Al As-hab & rebe & AbbAb) Ais

JSamily, companions, posterity, and friends.

Section VL Syniaz of the Verd.

Verbs of the first and second person agree with their nomi-

patives in vumber and person; as, 43, l 3 (bén gydrddm) 7
saw, have seen (him, her, it, &e.) ; ;K;;;}- (slz gydrdéndz)
you saw, have seen (me, us, them, &c.). r

A verb of the third person must also agree with its subject,
if understood ; as, LSJ-"; ;{ (gydrdd) ke, she, it saw, has seen (it, &e.);
;bi; ;( (gydrddlér) they saw, have seen (it, &e.).

When the subject is expressed of a verb of the third person,
the verb does not always agree with it in pumber. A singular
subject sometimes has its verb in the plural, out of respect or

politeness ; a plural subject often bas its verb in the singular,

g0 as to avoid the cacopbhony of repetition. Thuos: :LH;LIJ
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P |

(bdbdm gltdilér) my father went, has gone, is gone ; .,5;5 L ‘,!;L-JI
{dsbdqlért gdldl) kis or their servants came, or have come, are
come.

So o verb with several subjects expressed, when all of the
third persom, singula.r or plural, may be in the singular; as,
_,:- ,_,'l.:l:.. L_F_; u._r_,..p_, uiﬁ, -.._1_,I'I (dlaf-l rizvio d sdodf-l ghfiio
shiyan dIr) thousands of prayers for God’s acceptance, and ail
kinds of wishes for Qod’s mercy (on bim, &e.) is (are) fitting,

If one of thewm he of the second person, singular or plural,

and the otler or others of the third person, tho verb must be

of the second person plaral; as ).’:I...L.jd pgt s _,_:_; ; jl:_; o
(edn v& plddrlm v& qdnshldiidz bdrabér gitdiﬁfz} thou and my
father, with your neighbour, went together.

Aud if ooe be of the first person, even singular, whether the

others be of the second or third, singular or plural, the verb

must be in the first person plural ; as, éj;:fwj.flm;_; :_l,..:.__, :]a
(bén, vé sdn, vé glrodashis, gydeddk) 1, and thou, and thy
brother, saw (hio, &ec.).

In conversation, _:: and its ploral j:f are genernlly omitted
at the end of a phrase, affirmative, uegﬁ.tiﬂ, or interrogative ;
as, (¢ ﬂ,}!:;_'i;_r{ké}'ﬂﬁh Iyl xl) is your health good 7 4! (1y1)
it is good; K3 »l (tyl diyll) it is not good.

But, in repeuting the affirmative or negative werds of

& B 1] [ A+ n s & I

anotlier, :,a must be introduced ; asz, galsl Gidal 3 oy
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(bdylé dir, dbyd, tdsdiq &ylédl) ke confirmed, saying, * It
15 s0.”

In relating the words of another, no alteration is permitted
in number, person, or tense of the verb; as, (539 ;;, .,15' (géllrlm,
didl) ke said, “I will come” (uot as in English, “ ke said he

would come ™),

When the object of a transitive verb is definite, it is put in
the accusative ; as, ;;JT Lii' (Atl d1dln) T bought, have bought {or
taken) the horse. DBut, if the object bo indefinite, it remains in
thg uominative ; as, ;.;ﬁ ol (At 41d&n) T bought a horse or
horses.

Intrausitive, like transitive, verbs, govern their indirect

objects by means of different prepositions, i.e., the substantives

or pronouns are put into different cases according to the verb.

E«CB FJ 4O ~Q 0 2

Thus : (543,95 eyl (1dmddn qdrqmiq) to be afraid of death ;

Oso - B o & 3
]

Geal3 ydapdyl (Aldmddn qichmiq) to run away from death;
;ﬂ 8 EJL} (pdrdyd biqmiq) to look at money (i.e., to take money
into account or consideration); u:i.; ; :5',,.: (s0dd ydzmék) to
swim in the water; ei;:% 3;_4-:-3 (dénlzé girmék) to go into
the sea (i.e., to bathe in the sea); L;._:_,i ...H‘t_l_’ (qllfj 114 wie-
wdq) to strike with a (or the) sword; el gx! bl (khidr
Ichln yipmiq) to do (a thing) out of regard (for some one) ;

] s sl g

eles ailea (bdywlnd blomék) to mount oun a beast (horse);
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J]_:_. o :J' (gémlyé binmdk) o mount (go) on board ship;

GahB - S

el n':'u:ll (Aydgbd qdlqmida) fo rise to one's feet (i e., to rise,
get up, sland up).

Nouns of time and place are often used adverbially {as nlso
is the case in Epglish) without prepositions after verbs; as,
:’ﬁ:' :,: ﬂl; (yarla gdl) come to-morrow ; :,:Lf_'l..‘.T (dshdghiln, vndy,
én) d:a.-:mr:i, come or go down ; :,.a.. T Jﬁ__,; (yagdrl ehiq) ascend,
mount ; i.e., come ov go up.  Still, ;r.- occasioos, prepositions
are used with them ; as, -.:_.-L. £ (sighd edp) deviate (curn) to
the right; 3 dye (s314 biq) look to the left; oS 45 (glrd,
vulg. gt glt) go back; :}S' :;4:,:.{ (gériddn gdl) come j;ﬂm the
rear, from belind.

A transitive verb bas sometimes two direct objects, one
definite, the other indefinite; as, Joss) 2 (1 (40! miishir
&tdlldr) they made him a mushiv (duk;, or ﬁeld-;narﬂhal].

An Ottomon cowmpound verb, active or pnssive, often takes
its direet or indirect object into the body of the verb, as the
Perstan complemcnt of its nominal factor; as, J,..:i: é&é: _;
ugﬁ -:-_,;_; (bd ddqiqdyd tdhsill vwdqaf éj"]élll.':l he acquiréd
cognizance of (about) this subtle podnt; ;5.‘1_:!..5 s.:Lni .:'I;; L:.:;
(sdrf-1 wizjatt blza'd qlllodi) expenditure of the wodicuw of

capital was made (1. e., the modicum of capital was spent).

N
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Sectiox VII. Syntaz of the Participle.

In conversation, the substautive qualified by a particle, activo
or passive, is sometimes understood, and the partieiple is used
as a substantive; as, :;1'! X (geldnd vér) give (thom it) fo itm
(or her) who comes ; a3l ;.‘.ﬁ‘.\._((ghli}*imi bdqmwd) look not at

that which I wear; ss,y0 Lsua-.u'u (yipdjlehimi sdrmd) ask not
what I shall do,

Ben F

The active participle present of ), i. e ul{, is often

omitted after Arabic participles, active or passive; ag, C_:J

o »T3 -{I'rrl-

o' :215'1.. C’J B )_i_.. (rdb1 méskytndd vwaql’ mémillk 0
bdldan) the countries and towns sttuated in the inkabited quarter

(of the globe); ..._yis:_, :_,; ;,J&'Z a:uL._-"—'_--_,; (bl kltabdi méz-
kyur fdnin O mdGeif) the sciences and matters of knowledge

mentioned in this book.

Active participles govern all their objects in the same wny
as the verbs from which they derive; so also do the passive
participles, excepting ﬂnl_v the object they cach qualify as an

BdJBGtI?E, as, bl ,.: (qdph dchidn) le who opens a door;
,_.J‘L:.’I & _,..; (qﬁpﬂnyﬁ dchdn) he who (that whick) opens the door;

_,,:5 ;,gu::l: a,h l (Am ilé dchdighim qdpd) the door that I
opened with my hand ; Lffn:uiﬂ j_,: t:i_}’ &ir_ﬂ: (pédérl-
miii bind qibal idéméyé;byl sdbdl) the reason jfor which my

Sather will not be able to accept this,
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The Persian and Arabic participles are constructed, gene-
rally, with their objects, in the same manner as if the
participles.were substantives ; as, ;]l;?._:;_:; ,_,n, (khallg1 nér
dd jlidn), 6 Gy 5 5 (bér 44 jibanid khillql) the Creator
of Lotk wnr.-f;fs; @;1_::1-.::_ E;_,.L:‘ (mdkblig-0 yéd-1 qhdritl),
L.S;-;:" ;1::‘:1:’,;; _-}—E (ybdd qidrdtldrlnts mikhlaqld) the creature
of the hand of Ilis almighty power ; :,": 3 :J,;': ,n.;:.:..: jf(if&ﬁnéuﬂé-
t in 4 @n) the Creator of this and that (all things); gi:c:_ﬁn;,r;
j_gi'tj; (rdsidéd kydngydrd-l chdrkb-i &sir) which has reached
the batilement of the ethereal sphere.

But sometimes Arabic active partieiples of transitive verbs
govern their direct objects as do their verbs; thus, :.fn_f&
1:&:,: dw.é':-:; (kéyfiyydt-l mézkyirdt mdbin) which explains

Lhe said circumstfance,

Secrion VIII Syntax of the Verbal Nouns and Fnfinitive.

Turkish verbal nouns are construeted with their subjeets,
when substantives, as any two substaptives; thus, G:t’/ n;J.f-;;fl
(dhméddli gdlmésl) the coming of Almed, Akmed's coming ;
L_F_J’TEI él.f.:-i (Abmeédin gdldiyl) Ahmed's (past action of) kaving
comieé ; ‘-Sa.:{ Ej:l.:--i (4bmddli gll&jdyl) Akmed’s (future action
of ) ﬂﬂmfﬂ;}'.

When the subject is a pronoun, it is put in the genitive stil',
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and the Turkish verbal noun tukes the possessive suffix of the
subject's number and person ; as, :.J.K ;,:: (bénim gAlméw) my
coming ; M.Eﬁ"t;l:; (sdnla gdldlyln) thy kaving come ; ;;lﬁ,_l:rl
¥ (Ralécli gtIajdkId) their future coming.

Turkish verbal pouns and iofinitives are constructed with
their objects, direet or indirect, exactly as their verbs; thus,
:.a; )S/ L{I (dnl gydrmém) my seeing him (her, it); :;Lg;f !-"'::1
(lzmird gdléjéyl) thy future coming to Smyraa; EJ_J:;i i J.l;;

[ -] 1]

ek xS Gys (pbddiiod Ahmddi ddn méleb yizdight)
Ahmed's having writlen a letler to his falher yesterday.

Arabic verbal nonns are canstructed with their agents some-

times in the Turkish, sometimes in the Arabic, and sometimes

ad I
in tbe Persian manner; as, a3,y (viridum) my arrival ;

O 35§

t.'#jl.'!.-..;f- (tdhsillii) thy study; gﬁ; (1Abrirl) kis writing ; iLuIIC'-.n-
sdn'd "llib), 1 225 (sl Hab) the act of God; KA 65 o0
(ldiard-i prgyar-l &fkyir) a revolving of the compasses of the
thoughts.

Arabic verbal nouns are constructed with their objects in

the same manucr as the compound verbs formed of them ; as,

.._f-_:_; .,_;‘3_,3_%.'. (miqdird edrf) an employing one’s utmost ; :,...:

Jhn e Ui (fuod jigraflydyl tibstid médir) a help to
an acquiring the science of geography. But they may also be

constructed with thewm as two simple substantives, either in
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@ OJF FOx a Jﬂl [

the Turkish or Persian manner; as, &f LJ_‘,:,.;m Or ,ydie 3w

--'Er

nmlagn.m.n.l..nﬁeh _,..-:-,_,: or a.-L:‘-,-.:-,_,:-J_a:: &e.

In all cases excepting their construction with their subjects
or objects, the Turkish verbal nouns aod infinitives are con-
structed 1o sentences exactly like any other subsiantives; as,

“ge @ <0

_J.'r 2yl Wiy ::l...'!_.,'l (ﬁlmék bindidn dvid dir) to die is better than

* + O Fa

this; ,-_;.I-..J'L-. u_._L: g _,: (qirthlmdzhd ckilishdi) ke laboured at
escaping ; l..l»::'. -....-.-JJ: u-"' u,..:'l..: (dqwdq lehln tértib étdlm)
. I arranged, have arranged (it) for burning ; Jﬁ - _,':' Ls...l{ (gl-
mési ]’.m!m digll) Ais coming (is) not necessary; 4...{_-».]..".1».5’
Ji; i'*""'""' (gldd-blldjdylmé shidib-hdm vAr) my doubt exists, i. e,

{ hava a doubt as to my being able to go.

Secriow IX. Syatax of the Cerunds.

The gerunds are not much nsed in conversation ; there the
discourge i3 broken np intn a3 roany senfences as may be
needed, ench with its personal verb; as, f.a_,:_};; .; nﬁn“‘
(pltdim, gydrdim, gdldim, khdbdr vérdim) 7 went; I saw; J
camé ; I gave information,

But, in the literary style, one long phrase, ending with one
perzonal verb, will contain o number of clauses, each ending

with o gerund (which thus acts to the ear, as well as to tho

4

ELP N - I T T -
eye, like our commas and semieolons) ; as, uf L' %wf e _,Jf
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n'ﬂ'

I'-"'-’ = (g'ddp, gydrérck, gildikdé, khabdr vérdlm), I, going

and seeing, on conung back, reported.

When compound verbs are used, the auxilinry gerunds may

o JF » Ba O

be owitted once or twice in a long sentence ; s, 3y ,y sndya

n:lnp

-...a,.:u'l 3y ;Lh.._):! u.ul (bie mévzi’d virad, v& indd blr miqdar
qi‘ad &ddp, ....) .,.arviving at @ certain place, and sitting down
there awhile, .... Iu this case, however, n conjunction requires
to be introduced ip lien of the gerund omitted; as jis seen in

the example given,

Tle subjects, and direct or indirect objects, of the gerunds
are constructed as with their verbe, Duat, as the gerunds
canoot indicate the person aud number of their subjects, the

appropriate personal promoun must be expressed before them,

2 4 2 o -
when the subject is pot a substantivo; as, u._.m_,_l_,_a_,l n._.-vL....'."r"

(4dim kltab 6-:]1‘13\51}) man, reading a book (or books), ...... ;
:,:ﬁl_,l J-"'j b"‘" rJl.._,: (flrmanhn slzé vwisll dlijdq) at what time

my command shall attam unte you, ......; E,; {...ﬂ_:.; L.l‘ {hén,
shi dddw! gydvérék) 1, sceing that man, ......; &e.

SecTioN X, Syataz of the Adverbd.

The adverb precedes the verb or adjective qnalified by it ;
a3, s3§ cnalo (sibahldyin gdldl) ke came in the morning;

:L ;{’ r..: :,:. (chdq gyhzél) very pretey.
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The negstive :_}5'3 (dlyll) not, precedes the verb substantive,
expressed or understood, but follows the substantive or adjee-

tive which it negatives; as, r-ﬂa j(géuJ diyilim) 7 am not
yoiing ; u....'l{ _,,..lm: (Aqlsie dl_',rllaiu) thou art not uninfelligent ;
__,f Jﬁ E.J'l (Addm diyll dir) ke or it is not @ man; &e.

The adverbial suffixes &3 (Jek), ,:,5%;4 (déylv), follow a
uoun of tiwe, place, or condition, in the dative; 15,;:%;4;';
(sdbahd déyin) until morning ; E?.H;b;; (1éndirdyddik) as far
as London ; &3usysl (M18wddék) until death. They follow the
third gerund nlso, put in this same dative case, and thus form
a verbal limit of time; as, é.:“:!‘_,;:?ﬂ (gilinjdydaddk) until (I,
thou, &c.) come, came. The nzent must be named or under-

stood ; as, EL.E;;.LS" :',: (bén gldlujéyddik) uatil I go (or went);

ehansly wl, ‘,..ﬁ. (méktabldm srdyd vArinjdydddk) until my
letter veach {m reached) there. The tense of this gerund is

decided by tho context, in like manper as its agent and
object.

The adverb b;jf{gyﬁréj according, also follows o dative ;
as, :_:,J ;..31: (‘Aqliod gydrd) according to my judgment ; T:' ;'r/ ':.'::
(bdid gyded) according to me; &e.

The adverbs § {yand), ,JY;'I; (dbliyl), L;;jji (dtdrd) rela-
tively, follow substentives or iofinitives in the ablative ; as,

,_é}'ja :,;:l:.'r (kliibddn d0l4yl) refatively to (about) a (or the)
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J-t-"ﬂ-

book ; (533 oSS (gltmékain dtdrd) relatively to (about,

concerning) going.

Although it is not grammatically erconeous, in answering a
question, to use the affirmative adverb .._::,i (&vit) or é;(béli)
yes, or the negative ,_;',;_ (y4q) nr;;. (khdyr) no, when appro-
priate, it is unidiomatie to do so. The more general custom,
whether one of those adverbs be used or not, is to rcpeat the
word or words of the question op which the interrogation
turng, with such grammatical modifications as may be necessary.
Thus, turning back to the five questions instanced in Chap. IL,,

[ )] nf.i

sect. 21 (p. 151-2), the respective answers may be: 1, .p o=,

(bvét, bba) ges, 7 (am to ride); 2, o5 Isi 3p (ydq, Slbdr gyfin)
no, the day afler; &e.

Secriox X1, Syntax of the Preposition.

The Turkish preposition always fellows the word it
groverns, moun, pronoun, or verbal derivative, as is seen in
Chap. II, sections 1 (p. 51), 4 (p. 82), 5 (p. 88), 6 (p. 89),
7 (p. 90), and in Chbap. IIl., section 8 (p. 179); but the

Arabic and Persian pmpns:twns always pl‘Eﬂ-EdE. as, | w‘
(418 "t-tdhglq) in truth; | _,: j._! (bér glrar) in permanence (with-
out chaoge); :.1:::“‘ (314 hidd) singly; (;_.i_*l::.ﬁ a (fi’l-wigl)

fact; Jo :51:1 (bl-3yy1 halln) i any case ; :;:g:;ﬁi':ﬂ?gc (414
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kéld 't-taqdirdyn) upon either supposition; _,:.-:'l (8z slrd ndv)
from a new beginning (over again, again). '

A preposition may govern two or more substaotives in a
sentence; as, :.;r'l.:.i 3 ql;:t__ 3 :_.isf"‘l 3 Jl to his family, companrons,
posterity, and friends,

But, as the Arabic and Persian preposition precedes the
adjectives that quoalify, as well as the substantives qualified,
50 the Turlush preposition is placed after all these; consec-
quently, in Persian construetion, and when the suvbstantive is
fullowed by the possessive suffixes, the Turkish prepesition is
separated from the substantive it governs, sometimes by & cou-
siderable distance ; as, Jj..lll :.L!'I: (bibd-m 11&) with my father;
130 et 5 (bd mihibbd eidlq-dd) in this faithful friend ;

oBF 3 =¥

LFE'I:’ ehylea .':'J; 55/ 53;:1.{; (qAllyiind kydh-pdmind hdmiyiodo
bdshi) the head of the mountain-like imperial galley.

Secrion XI1I. Syntazx of the Conjunction.

All eonjunctions, execpt the enclitic 5 (dé,di}, or 'L..E:"; (ddkbi),
too, also, hend the phrase they belongz te.

The coclitic conversatiopal »3, or literary ui"':;* iz placed afier
tho word of a pbrase to which special attention is dirceted;
thus : 1_5;1? ‘:'JLI_E"‘ :_,;I_:;L:..\ (l=tinbdlddn Jdkhl, or lutdnbdddudd

3 pD g o0

tdp gdldl) cannon came from Constantinople also; LJL gt
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ug.:ﬁ LF"":' (Istdubdlddu tdp ddkhl gdldl) cannon, too, came from
Constantinople.

This enclitic is repeated after each member of a phrase

0 D #

linked together by its use; as, 13w F :_E (bén-dd gédérim,

arr 4 Lpd 8 A0

sdn-dd) I, teo, will go, as also thou ; __,J.L.E BPCTUE KA RN WY
(b8u-dd, sdp-dd, 4-dd, dchdmdz glddrlz) I, thou, and ke too, will
all three go.

It is often placed after a verb in the conditional, its sense
being then, in English, rendered by even ; as, nlaj?(gﬁ,lsé-dé)
even should he come ; §5ams) jj{ (gdlmish 1s8-d8) even though he
be come ; u{_g;.k....ﬁf {g.ilséydi di) had he even come ; ;Ea.j; :in-aft;
(gd18j8k dlei-dd) even should he be about to come (cven should he

think of coming, or resolve to come).

After other verbs thau couditionals, it is enclitic with each
that conters a phrase, and answers to our dotk, followed by and

222 2  -ao

or also; as, sl lJ—nJ)K (gétrlm-di, gydrlrdm-dd) I will both

come, and see also ; u..ﬁT :.;.:.1 N ; #:;;;.,.3/5:}:)}_'{ — —
béydnir-lsé-m, Alirim-d&) I will come, and I will see, and if I

admire, will also buy.

The conjunctions :J':ul, éf' . o, in the sense of whether ...,
or whether, jéi (¢ydr) if, with -;.? (gdr-chl, vulg. gérehd) or
s )E—_J (8ydr-ch, vulg. dzdrehd) although, put the verb or verbs
nf their phrase in the conditional ; as, ¥l X6 (hi gdlsé,
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P -

bd gAlmdsd) whether he come, or (whether he come) not; o )gal
(ybr ghlsd) if he come; 33ams] U‘:k as _,,.E:I (ézérehl pdlmlsh 1s4-
di) although he be even cone Eeveu th;ugh ho be come).

When tho copulative 4 joins one verb or phrase to avother,
it iz pronouanced vé, in conformity (te m certuin degree) with
its original Arabic prooucciation ; but when, iz Persian con-
struction, it unites two nouns, substantive or adjective, it takes
the vowel-sound of 4 or &, and joins on, in pronunciation, az
though in a syliable, with the coosonnnt preceding it; as,
.-_5;;(_; ._g::@' (gMdl vé& gydrdd) ke came, and he saw; 3[.?:1 3 ;J;
(dév1dt & 1qbal) fortune and prosperity ; y :ﬁ 3 ._; 3 (qdvi-yd
téa-ldrdst) strong and kealthy.

The Persian conjunction .{ (kl} that, alwnys cobpecta two
members of a phrase, aud should never be supposed to be a
relative proooun in Turkish (as it really is in Persinn, as well
as & conjunction) ; as, .\_"E";g,': ;.j: (md'lum 14 ki) be it Enown
that .... Sometimes the clause that follows shows the canse
or reason of that which precedes; the conjunction may then
be rendered by for or because ; as, L!.::- AE” 'l"_"':":]f.’«_; :..;I_; f:-:‘f.:
i syl 2w ke (olyRzménd Bldlim, v& nald-kydnin, ki
jlus-l miglécdtd simd éshk 8ldN ndqad) fet us be instant in sup-
plications, and assiduous in moans, for the silver of (man's) tears
has been made the coins puyﬂb!a fnr the wares of (God's) mercy.

nJl.l |

(The inversion 345 sal,l for ._;;!_,l a_,n_; is poetical.)
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After a verb siguifying to sey (which also may mean, fo say
to one's self, to think), or Lo ask, the coujunction 5 introduces,
what is, was, or will be said or thought; but the q;estiun must
be i the mood, tense, number, and person, in the very words,
used by the speaker or thinker; as, ';‘,E':_ﬂ_‘,l: afw_,:.m (diyor ki,
yarin gllirim) ke says, I will come to-morrow ; Ja .l.t__.p af;_gm .
{sdrdd ki, b né dir) he asked, What is this? We sec, then,
that .6',' o0 used, is the equivalent of our sign of quotation, the
l‘n.uert;d commas. We cannot alter the phrase as is our custom,

and say, he soys he will come, or he asked what tha! was.

Occasionally, in, a certain style, this J is omitied ;
i _;; Ll whs (dldl: &y shdhrlyar) ke exclaimed, “ O monarch.”

But the wethod wore geverally used, especially in conversa-
tion, aud which is the true Turkish mode, is to quote first what
was said, asked, or thought, and then immediately to bring in
the verb fo say, de¢., in its proper tense, number, and person;
ag, :lJ;.; :, 3 _,i‘:’{gélirlz dl‘.}'ﬁrlér) they say, We will come; i.e., they
say they will come ; (s3> E' J;_({g}fﬁrmﬂ.dlm dtdl) ke sard, I
did not see (him, ber, it, them, you, &c.} ; i e., he said he did
not see. In this case, if the verb™used be any other than Gl:.;f,
the Turkish conjunction g5 (dlyd, vulg. déyd), which really is
the first or fifth gerund, modified by usaze, of s, viz., .:_-.J.i;_
or a:.x, i3 introduced before the verb uszed, and .:Lfr.c; the quota-

tion ; it is the equivalent of our saying; as, ',.:: L,._,;i ..‘;:f

wr =
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;; _,___,1 i (kbyfilz Iyl-ml, dlyd, sdoal dtdim) I asked (of bim

or lher), saying, Is your health yood ? i.e., I asked how he was;

4 0p 3

Hrod KN gy 550 (bélméybriz, dlyd, Inkyir talydriér) they
deny, soying, We know not; i.e., they deny, and say they Lnow

not; el G us 555K (gaimiastilz, dlyd, kbdiyd dedim) 7

Sformed an tdea, saying {to myscll), You will not come ; i.e.,
imagined that you would not come ; J.'{\.}Jg’ J:g.‘: a (né.dl}-’ﬁ, gil-
dliilz) saying what (to thyself), art thou come? i.e., what are
you come for?

The copjunction a..f sometimes, as in I’ersian, serves to
connect an incidental gqualifying phrase to an antecedent noun,
as though it wero a relative pronoun; but in snch case it never

undergoes declension or takes s preposition, the following

o J £ . § a#

pbrase being complete in all its parts; as, J, ,,_,.pL..-J e

ad il 2 ra - r -ﬂ'll"'-" E F¥ y == ‘r' - |

_,.1 L;_)_nL_.h )45 o1 Jl# _l,ﬂ_,lel .:_F._, § L... e Lim-’lh
(hdmd 4 slpis 81 khddavdnd-l bi-1ted séza dir, ki, vdjad-1 énbhar
Y qb'Grd blbar yék-qitrdl gddrét-1 na-mdednabitérl dir) glory and
lawds are worthy of that uncaused Lord God, of whose fnfinite
power the exislence of rivers and the depths of oceans ar¢ but a
single drop.

Thoe foregoing example shows that it is often difficult or
impoesible to distinguich whether the phrase that fullows J

is & qualificative, or the exposition of a reason. We might
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take it in this latter sense, and translate: jfor, he cxistence of
rivers, ¢c., are but one drop, &¢.

But, in ethical works and the like, generally composed by
members of the Wlémi class (Doctors of Canon Law) on a

Persian or Arabic model, the clause that follows  is geoerally

qualificative, aod the style is mlti-Turkish Thus : a.f ,_j'.f' -

s A ﬂ'll'q-qil -

Ayl ety Jie U-...: L}.;. 4_;l -.....--A l...-.-a.'l (hér kés ki ﬁést-l Immbt
114 hﬁhlri métin-l "Aqld mdiéshibbls b4, ...... }; every one who
shall take hold of the firm cable of reason with the hand of

8 & gre et

endeavour, ...... P 3 pshee 4 _')..r: _,lq; hg E:;b- _,: (bl jaovécddr ki
udzdr-! ‘ibrétld miozar dor, ...... ) these animals which are
looked upon with a veqard for {nstruction, ......

The conjunctions ;_ﬁ..? (ta ki) in order that, J;Cﬂ (shitydd
k1) perhaps, lest, ALIIJL (md-dam-ki) as long as, since, ;‘f (W

(mé-bidi ki) lest, ﬁf ﬁ. (méyér H} unless, require their verbs

-

to be in the optative; as, a)i Lb": JLJ (— — tdbimmdld
qllwdyd) in order that no power of endurance be left in him ;

ar » & @ gk

Jdy) e 8 S B2 (— — mbublzim SIAIEr) lest they be routed ;

B B = ¥

031 sita o SCONG (—— bdyitdd Q1) since they are alive ;

1.]_,,l diy! S0 (— — dy)8 8I8) lest it be so; :l_ﬁ :}:,,f..ﬁ::_(;
(— — gyhzd1 313) unless Le (she, it) be beautiful,
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Section XITL  Syntax of the Interjection,

Some interjections are accompanied by nouns aod pronouns,
some by novns only, others have no accompaniment, and sowe

precede verbs,

When accompanied by & poun, the noun is always in the
pominative, Eﬁ:tepﬁng with the interjection -:.;.il:i {};iziq}; as,
;L;L:: E; (vwikh babim) alas, my father! :.,LEJ'{ :JL-'-J'T (aférin,
vulg. férlm dghllun) well done, my boy ! :',:.::ﬁ '-F:‘:f (gldl &déb-
sl2) O, impudent fellow ! ZAS53 &1 (b5 qdrddsblw) well, brother!
s oGl (dmidu chéjdghim) O, my chitd ! (oGl )% (mbrhibh
éfdudlm) God's blessing on you, sir!  They always precede the
noun, The word ::; j‘_l; is used in this way also, but it furtber
permits its substaptive to be put in the dative; as, ;gi .,_,31 ;
(yiizlq dmdylm), «SH 550 (yaziq méglmd) alas my trouble !
alas for my Irw?de-':’ ’

Wlen nccompanied by a pronoun, except the interjection
L;:\_:_fr{gld’t), the pronoun must be in the dative; as, '{: ,_;_JLE
(shelq BARA) poor me ! K2 2y (vwikh sdid) alas for thee !
ljj._r‘i :,.3_ ;.:": (aférlm Aolded) well done, they! The exceptional
LF}:{ ia constructed with the accusative of the second person
singular, which it may precede or follow ; as, w525 (gl
sinl) or ﬁ:"‘-*i-&,:' (sdnd glal) faugh, thou (gu-.}d-l't;r-nnthing}!
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Interjections indicative of a desiro for the future or regret
for the past, are constructed with the conditional, aorist or
past accordingly ; as, ¥ (ab gdl:d) O that he would come !
.5;1;:.{ A (Al gdlséydt) O that he had come! Quno of these,
:.,i:i, is constructed slso with the imperative, snd expresses
vehement desire with the aticomutive, or dread with the oegs-
tive; a3, 1aiS ol (imlo glimist) O that he go not (by his
own desire) ! :_,,......:.f:_.l:f (:imﬁ.n gltmisln) O that ke go not (if
my wisl premﬂ;! '

With au imperative, J» (h4l3) expresses an invitation or a
challenge ; as, :]f 4= (L&1& gdl) come along ! ,:,..‘5 4 (hald
gdleln) just let him only come ! ’

Arabic phrases are often uﬂad a8 iumrjactiuna, geaerally
after proper names; as, J'-.; .u]l u.:,S i'zq.. saEma (mblkké-t
whkdrrémé, kirrdmd-bd 'Uahd tdE1]) Mella the Venerated,
which may God, who be exalted, cavse to be venerated | uLhL..

P ﬂ

eI S AW KR IPY Iy ul L il 30 S5 S0 e
,;_-r_;_;l.f ,&..-.. r'ur.&‘ Ilis Majesty, the champion of the faith, Sultan

Selim Khan, the shadows of whose clemency may God spread
over the crowns of the keads of mankind, so long as the months

repeat themselves and the years renew themselves ]
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ADDENDUAM.

IN p. 45, after line 3, as a forther remark on the uses of
letter 4, the following rule is not without iis I.ISE‘; viz,,—
In a few words of Persian origin only, the letter '_,, follow-
ing a letter -, and itself followed by a long vowel-letter 1,
is suppressed aud lost in the pronunciation, Thus 1, kb,
i kb'ah, o=2le ki'hlsh. The word axlj kh'ajd, of this

L (e ]

class, and its derivatives, ¥l t__:,:h..;‘!_p., &ec., have been
corrupted in Turkish into kbdjd, khdidgsin, khdjlllg, &e. Jn
I’ersian proper, a very few wordy begiouing with &, without
a following 1, elide the 4 in like mabner iv pronouncing ; but
this iz never observed in Turkish, unless it may be in the
rhyme-words of ancient poetry. Thos the word 3% (usually
read khiish in Persino, khdsh in Turkish) is made to rhyme
with ,_::_; vesh, for instance ; aod in consequence must then be
rend kb'dsh. 35 (vsnally khid, Turkish khdd) is made to
rhywe with :'I-; Léd ; something after the manner of our poets,
who make wind rhyme with find, mind, &e. This is what is

- Fa-

styled ayime _.,I_; (wwitwl mi'dild), deflected 3, in Persiun,
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Pnst foture tensa, 100,
Past future indicative, 100, 108,
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Refloxive verb, 98,

Root: of conjagation, 96,

» tense, 100, 115,

8.

Becond Complex Catagory of Verba,
119, 125,
Second perzon plural, 118,
Y " Hfﬂguiﬂr, 116.
Scrvile latters, 28, 30, 31,
Bign of quiescence, 19, 28,
»  reduplication, 24— 26.

TJNDEX.

Sigue for the montha in dates, B1.
Simple Cotegory of Verbe, 80—119.

n  verbs, 03,
Soft consonants and vowala, 48,

Bubstantivos, 51,

- Syntax of, 10L
Syllabary, No. 1 and No. 2, 17,
_Syllables, closed and opan, 2T.
Synopais of Semitic, Greek and

Latin Alphabets, 4.
Efn tnx, 158,

. of ndjectives, 168

" of ndverba, 152,

»  of conjunctions, 185,

i of gerunds, 181,

i of infinitive, 179.

w  of interjoctions, 191,

.  of numerale, 170,

. of participles, 178,

- of prepositions, 1E8E

»  ©of pronouns, 172,

. of substantivos, 161,

4  ©of verbal nouns, 159.

w  of verbs, 174.

.rl

Table of vorbal derivation, 045,
Tenees, 100, 104, 166—110.

» Aorist conditional, 109,
indicative, 107,
necesmtative, 108,
" » Optative, 100,

o Formation of the, 106,
s Fature imperative, 100.
indicative, 108,

by L]

! 1] f 1]

" pr



INDEX.

Tense, Imperfect, 100,
"o " indigative, 107.

»  Faat, 100,

w g indicative, 107,

» Fotore, LO0.

» » indicative, 108,

85 Pﬂ"rﬂ"'-'.f} 100,

” n indicativo, 108,

»»  Pluoperfect, 100,

b » « Jodicative, 108,

w Present, 100,

iodicative, 106,

inEpitive, 110, .

. B i

LR rr

Teshdid, 32, :

Third Cowplex Category of Verbs,
119, 125,

Third person plural, 118,

" n  sngular, 106,
Transitive verh, 92,
Trunsliteration, 15, 17, 34—47,
Turkish adjectives, 68, 69, 73-4.

" advarba, 73,

n  cardipal oumbera, 74-6,

. »  interrogative, 76.

w  tnojugation _ {combiped),

133
Turlash ordingl nombers, 77,

»w  Ploral of substantives, L.

»  sobatactives, 51,

»  truecombioed nonjogation,

133,

Tatnn, 16,
TUturm, 16,
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V.

Valuves of lattera, I15—50,
Verb, 921863,
W Active, 92,
» Affirmative, 92,
s Auziliary, 140,
»  Couantive, 03,
" " Componnd, 150,
w Combioed conjugation of,
133,

. B

133,

Verb, Complex Category of, First,
119, 120,

Verb, Complex Category of, Socond,
119, 12,

Verb, Comples Category of, Third,
119, 124,

YVerb, Compound, 148,
»n Coujugation of, 99.
s Deleetive, 08,
n Determinate, 93,
» Dubitative, 14].

Cowpound, 150,

Complex Categories of, 99—

iy L

L F] Fnﬂi IE.. &

g ¥ Enmpﬂ“nﬂ‘ 150,
» Impotectial, 82
" " Compound, 150,

v Jodetermicate, 03,

» Aoterrogative, 151,

» Iotronsitive, 52,

" " 'ﬂﬂmPﬂﬂﬁﬂ, 149,
w  DNegaotive, 93,

Lompound, 150,

r¥ L}

»  Neuter, 87,
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Verb of Existenco, Non-Existence,

Presence, ur-.&hsnnce, 147.

Verb, Pasgive, J2,

" »  Cowmpound, 149,

» Permissive, 93,

,, Potential, 141-2,

- " Compound, 150.

» Heciprocal, 13.

" - Compound, 150,

» Beflezive, 98,

n Simple, 3.

» Simple Category of, 99-112,

»  Bubstontive, 144,

» Syuotax of, 174.

Travsitive, 92.

" T Compound, 149.
Verbal adjective passive, 104
derivotion, 92.

" " Table of, 94
Nouane, 99, 103—103.

"

| as a vowel, 17, 23, 26, 27.
numeral, 4.

pl:l'
| [
1 24,
¢ 235,

L -1

=l 2.

P

Qb Jwizal 57,
l;'i 16,

consonant, 23.

INDEX.

Verbal Nouans, Futurs, 104.

" " General, 103,

» 2 Perfect, 103,

¥ B r maent, 103.

- " Syatax of, 179,
Vowels, 13,

y  Directog, 27,

»  Hard, 48,

,y Letters, 15, 16,
M Lﬂﬂg, H‘ bis,

w  Nentral, 48,

., Poiats, 15, LG
,»  Shert, 16, 17,

It EF’&; 4.

Ww.

Written digite, 81.
»  signs for montha in dates,
81.
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ot (pl. i) B
3 B2

T 82,

[~

ol 164,

- . . FF) . - [ "]
Lo iy (sing, 3 i) 1L
FI Y |

Naia... 9,

W Bs

oy Q.

Q. pas

t_.;:l.é-iﬁ.

s 146, 160, 175.
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=4 o @ 0 e @

&Y 4l .g:-_,l:.... o ey 16L
i 56, You 164,

R o Jololan,

:JlLi:‘ ]_Ej_‘ J-.'lnl.n.l! I:lj _J"} &t m

- _y consonact, 23; vowel, 17, 20,
;i E 8.

] ., s 147,
s~ 88, Jm B2, JJ;:J{! in Addendnum, 193.
J.:., :5}.: 53. ¢ copsonant, 15, 19; vowel,
% 56, 51, 19—23 ; numernl, 4,

e = saa 10, 30—33.

Ji" 57, s consonant, 15; vowel, 17
dﬂ :,'!-'; 57. numeral, 4,

"‘J' o s pronounced as | when final,
ol adle 57, 10,

G+ @, original of our letter
Qq, 48, 40.

E\i (whence df-}".i} 16.

S as a conjunction, 187—190.

;“3‘ 89.
:.;:- 24—26.

Jﬁ-:l JJ-L;'-: 1 i’-&-ﬁﬂ {ﬂ-lﬁﬂ
1G1.

o Fbhg

o)

a
L

7.

BEE =

w Jeo J¢ Jo e Jepl BT b= |+ I &
=

ESBEBEE:
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